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Abstract

The present diploma thesis examines the English translation equivalents of Czech
expressions containing the postfix -pak. This postfix occurs in pronouns, pronominal
adverbs, particles and interjections. It is employed as an element of the ‘third syntactical
plan’ (Poldauf, 1963), i.e. the repertory of linguistic means which relate an utterance to
the individual, expressing his concern with the content of an utterance, his stance
towards its content or form. The thesis identifies and describes the English means
equivalent to the postfix and uses them as markers of individual discourse functions
fulfilled by the -pak expressions, thereby specifying the description of these Czech
expressions. Attention is also given to the conversion of -pak expressions as well as
their occurrence in idiomatic constructions. The major functions include expressing
epistemic modality, voicing appeal, establishing/maintaining contact, and emotional

expressivity.

Abstrakt

Diplomova prace zkouma anglické piekladové ekvivalenty ¢eskych vyrazii s postfixem
-pak. Tento postfix se vyskytuje u zdjmen, zdjmennych ptislovci, ¢astic a citoslovci.
Uplatituje se jako prostiedek ,tieti syntaktické roviny*® (Poldauf, 1963), tj. repertoaru
jazykovych prostfedkti, které vztahuji promluvu kjedinci a vyjadiuji jeho
zainteresovanost na obsahu promluvy, jeho postoj k jejimu obsahu ¢i formé. Prace
identifikuje a popisuje anglické prostfedky ekvivalentni k postfixu, vyuziva jich jako
ukazatelll jednotlivych diskursnich funkei, jez vyrazy s postfixem -pak plni, a zptesiiuje
tak popis ¢eskych vyrazii. Pozornost je vénovana rovnéz konverzi vyrazii s postfixem -
pak a jejich vyskytu v idiomatickych konstrukcich. Prace ukdzala, ze zakladni
diskursni funkce vyrazl s postfixem pak zahrnuji vyjadiovani jistotni modality, funkci

apelovou, kontaktovou a emocionalné expresivni.
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1 Introduction

The present diploma thesis aims to compare English and Czech from the
perspective of the third syntactical plan, drawing on Poldauf’s (1964) terminology and
theoretical framework. The third syntactical plan (henceforth TSP) comprises the
linguistic means which relate the content or form of the given communication to an

individual and his “special ability to perceive, judge and assess” (Poldauf, 1964: 242).

Our aim is thus to compare English and Czech in terms of their TSP repertories.
As shown by Poldauf (1964), English and Czech differ considerably in the range of
TSP linguistic means, the differences being grounded to a large extent in their
respective typological characteristics. Based on Poldauf’s findings, the English TSP
repertory is expected to be less varied and developed than the Czech one. As mentioned
in Czech grammars of English (Duskova et al., 2012) as well as supported by our
previous findings (Sebestova, 2015), English manifests a general tendency to prefer
grammatical means of the TSP, such as specific grammatical structures (e.g. certain
types of interrogative sentences), whereas Czech tends to make use of lexical items (e.g.

particles).

With these general characteristics in mind, we have decided to limit the material
of our contrastive study to a specific group of Czech lexical items, namely expressions
(falling within several different word classes) which contain the postfix -pak, and their
corresponding English translation equivalents. The postfix -pak is approached as a
discourse function marker. Firstly, this thesis aims to present a description of the
different possible English translation equivalents of the Czech -pak expressions, and
their structural as well as stylistic and pragmatic characteristics. Secondly, the English
counterparts will help us compile a complex overview of the communicative functions
and pragmatic features of the Czech postfix -pak, some of which we expect to be more
readily observable once we take into account the English translations. This contrastive
analysis allows us to compare meanings which stem from the same notions and serve
the same communicative functions but are conveyed by different means in the
respective languages, bearing in mind that “linguistic structure is language-specific
while the cognitive and functional-communicative substance which constrains it is

potentially universal “(Boye, 2012: 7).
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The thesis draws on previous research, as presented in Sebestova and Mala
(2016). The pilot study limited itself to the occurrence of -pak in two particles, copak
and jestlipak, and their variants. The results have pointed towards several tendencies
which will be examined in further detail and using the full repertory of Czech
expressions containing the postfix -pak. The major uses of -pak which were prevalent in
our pilot study material were that of a marker of epistemic modality, and a

communicative function marker of appeal and establishing/maintaining contact.

The larger scale of the present study, both in terms of the types of -pak expressions
studied and in terms of the size of the sample analysed (i.e. the number of tokens), will
make it possible to explore the features of expression with -pak which were merely
suggested in the pilot study, but could not be described systematically. These features
include the role of -pak as a politeness marker and as a means of textual coherence. The
present study is hoped to reveal the functions signalled generally by the postfix -pak as
well as those which pertain merely to some of the expressions with the postfix, or to

specific constructions comprising such expressions.
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2 Theoretical background

2.1 The third syntactical plan

2.1.1 TSP - basic notions and terminology

The third syntactical plan of a language is defined as the repertory of linguistic
means that reflect the human individual (who may or may not be identical with the
speaker) and his “special ability to perceive, judge and assess”, which manifests itself in
the individual’s “concern” with the communication (Poldauf, 1964: 242). This broad
definition encompasses several different aspects of communication. The individual may
be concerned with the content of the communication (the communication or part thereof
may be perceived as the individual’s “mental property”) or with the manner in which it
is formulated, and may relate to either the content or the manner in terms of a perceived

emotional or intellectual relation (ibid.).

2.1.2 TSP differences between Czech and English as observed by Poldauf

2.1.2.1 TSP in Czech
The individual’s concern may be based on a possessive relationship in a broad
sense, including the meaning of enjoyment or benefit from the possession. In that case,

it is expressed by a noun/pronoun in the dative case (ibid.).

(1) Zazpivala nam.

“She-sang uspat.” (ibid.: 255) (She sang a song for us.)’

The dative can also express “mental property”, i.e. a person’s relation to what is in his
mind. It relates the individual to the communication in its entirety (ibid.: 243). In ex.
(2), the content of the utterance “time passed slowly” is valid only in relation to the
perceiver. In this respect, the dative case functions in a way similar to Czech particles
(both are attached to the utterance as it were from the outside, modifying it as a whole),

which are a significant means of the Czech third syntactical plan (ibid.: 247).

(2) Cas mu utikal pomalu.

! Henceforth, all translations will be by Sebestova - unless stated otherwise, with the resource given in

parentheses.
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“Time himpar passed slowly.” (Ibid.: 255) (He found time pass too slowly.
Ibid.: 249)

The dative may express emotional (or even sensual) concern — then it is termed

reflexive dativus affectivus, unattached dative (ibid.):

(3) Pekné si lezi.
,» Nicely himself he-lies.” (He is taking pleasure in lying down. Ibid.: 255)

The referent of the dative pronoun may be a person who is (or is expected to be)

concerned with the content, illustrated by the respective examples:

(4) To je mi chytrak.

,» That is mepar a clever-one.” (Isn’t he clever? Ibid.)

(5) To je vam chytrak.

That is youpar a clever-one. (That’s a clever one, I must tell you. Ibid.: 255)

Intellectual evaluation is another type of the individual’s concern. Here, Czech
frequently employs adverbs (pry, wurcité - allegedly, certainly), or ‘“degenerated”
embedded or appended clauses (Skoda Ze, dobre ze - lit. “a pity that”, “good that”,
ibid.: 244-245).

For emotional evaluation, Czech employs various means, usually occurring as
close as possible to sentence-initial position, functioning as a “key signature to the
whole communication”; Poldauf also mentions the importance of intonation (ibid.:
246). The most important means here are particles (sometimes combined: kdyz ono),
and various formulas (Ze), some of which are, however, epenthetic (Ze, vidte, ne, co).
Notably, these formulas function as a means of establishing (or maintaining, let us add)
contact and trying to convince the listener (ibid.: 247) — in other words they also have

the function of appeal.

Poldauf terms these expressions formulas, possibly due to the difficulty of their

classification. In epenthetic positions, the given examples can be classified as contact

13



interjections, specifically the question interjections? subtype according to Komarek et
al. (1986: 245-247), as in Dnes je dusno, ze? (Poldauf, 1964: 247): Ze is loosely
attached to the preceding sentence, not syntactically integrated into it and constituting a
separate utterance, which corresponds to the definition of an interjection. However,
Poldauf notes that the same expressions may also occur sentence-initially, without any
change in the meaning or function of the utterance, as in Ze je dnes dusno? (Poldauf,
1964: 247). Apparently, such instances are not interjections anymore because they
become integrated into the sentence and cannot be separated from the rest of it without
a significant change in meaning (*Ze, je dnes dusno?);’ they would probably have to be

classified as particles.

In questions, Czech uses the particle jen and particles containing the postfix -
pak (copak);, in yes/no questions, we may encounter the particles jestlipak or its

synonym zdalipak (ibid.).

Both types of evaluation are very close to modality, they often border on modal
evaluation (ibid.: 244, 247). Poldauf’s examples suggest that it is primarily epistemic
modality. In ex. (6), the speaker is expressing the degree of his committment to the truth
value of a preceding utterance. In ex. (7), the epistemic modal meaning is deliberative,
as the speaker is wondering whether or not it may be raining outside, attaching an
emotional value to the fact of raining (he / she is probably worried or irritated because

of the possible rain).

(6) Je to myslim piesné tak. (intellectual, ibid.: 244)
lit. It is I-think exactly so. (ibid.: 253)

(7) Aby tak venku prselo. (emotional, ibid.: 247)

2.1.2.2 TSP in English
Being a predominantly analytical language, English has fewer direct

counterparts of the prevalent Czech means at its disposal. Due to the fact that the

2, citoslovce otazkova“ (Komarek et al., 1986: 246)
3 This utterance might make sense in a specific context if Ze functioned as a reaction to a previous turn,

expressing agreement; otherwise it is probably ungrammatical.
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English word order requires a subject (preferably personal) opening the sentence, the
English third syntactical plan is represented mainly by introductory signals, often
realised by certain syntactic patterns or constructions which allow for a particular
element to occur in sentence-initial position (ibid. 250). Examples include the have
construction expressing possession in a broad sense (he had his horse shot under him,
ibid.), the find construction expressing “mental property” (see above, he found time
pass too slowly, ibid.: 249), or the introductory I wonder (ibid.: 253),* which will prove

to be one of the major translation counterparts of some -pak expressions.

English also uses independent lexical signals of the modification or relationships
of lexical units rather than morphological signals, due to its analytical character (ibid.:

248).

While Czech favours inserted signals of relation to the individual (uz to tusim
vite — 1bid., I suppose you already know, lit. “already it I-suppose you know”), English
tends to associate the evaluative meaning directly with the verb, especially in the case
of modal evaluation. However, English does use various introductory, epenthetic, or
inserted signals as well (albeit not as frequently as Czech), such as I imagine, I suppose,

it may be.

As regards emotional evaluation in English, there are no direct counterparts of
Czech particles. English uses introductory signals such as what, how introducing
exclamative sentences, or interjections (possibly due to the lack of expressivity in
English in comparison with Czech (Poldauf, 1964: 254). Other means of emotional
evaluation are tags, word order inversion, rhetorical questions, and the emphatic do.
Poldauf mentions the introductory signal I wonder used for establishing contact,

corresponding to the Czech -pak:

(8) I wonder if you know it.
Jestlipak to vite? (ibid.: 253)

4 I wonder can be integrated into another clause, unlike the corresponding Czech equivalents: cf. Kampak

jdete? and She wondered where I was going (Poldauf, 1964: 253).

15



However, English tends to favour intellectual evaluation over emotional to the extent
that expressions of intellectual evaluation frequently take up the function of emotional
evaluation, as in I wish you were here. He’s ill, they say. I’'m afiraid we aren’t on the

phone (ibid.: 253).°

2.2 Related approaches and terminology

Since our analysis draws on several scholars’ theoretical approaches, let us now
briefly delineate some notions and terms which will be relevant to the analysis of our

material.

2.2.1 Approaches to discourse markers/items®

Swan (2005: 8) defines a discourse marker as “a word or expression which
shows the connection between what is being said and the wider context”. Discourse
markers mark relationships within the discourse or the speaker’s stance to the

communication.

Aijmer (2002: 1) uses the term discourse particles, which she defines as
linguistic means which “[give] important clues to how discourse is segmented and
processed”. Discourse particles in general are characterised by “pragmatic functions
involving the speaker’s relationship to the hearer, to the utterance or to the whole text”
(ibid.: 2). Aijmer’s definition corresponds to the concept of the third syntactical plan

(cf. “the individual s specific ability to perceive, judge and assess”, Poldauf, 1964: 242).

According to Aiymer and Altenberg (2002: 19-20), contrastive studies of
discourse items (i.e. expressions which are “peculiar to, or frequent in spoken
discourse” - the latter characteristic pertains to Czech expressions with the postfix -pak)
are useful because these expressions are usually language-specific and tend not to have

direct translation correspondences. However, they also point out that many translators

5 In this context, we consider I'm afraid to be a politeness marker. Remarkably, Poldauf claims that there
is no exactly corresponding Czech counterpart to this use of /’m afraid, whose meaning is close to that of
I’m sorry (1964:253). In the material available in InterCorp, it is usually translated as obdvam se.

¢ Discourse markers are also referred to as discourse items, discourse particles, interactional signals, and

others (Povolna, 2010: 28-29).
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tend to omit such expressions altogether, precisely because of the difficulties which the
translation presents (ibid.). This is an important point which will be taken into account

during our analysis.

Erman (2001) speaks of “pragmatic markers” — expressions which carry very
little meaning on their own, and whose meaning is strongly context-dependent (cf.
Czech particles). Erman distinguishes between three different domains of use, based on
the function of the pragmatic markers. Firstly, pragmatic markers operate in the
discourse domain, where they function as textual monitors — means of structuring the
text and creating coherence. Secondly, they are involved in the social domain as social
monitors — means of maintaining contact, involving the addressee and eliciting
responses, e.g. confirmations (in which case the means used include tag questions,
Erman, 2001: 1340). Thirdly, pragmatic markers are used in the metalinguistic domain
as metalinguistic monitors — they inform the addressee about the degree of the speaker’s
commitment to the truth value of the proposition, or his/her judgment about the

importance of the communicated content (discussed in detail by Povolna, 2010: 61-62).

2.2.2 Evaluative prosody

Some features of the postfix -pak suggested by our earlier research prove
difficult to examine based solely on the -pak expressions. This regards mainly the
possible role of -pak as a cohesive element or a means of structuring the text, and as a
politeness/tentativeness marker. To learn more about these roles, we have to refer to
other signals of a given evaluative polarity occurring in the cotext. In this analysis, we
will rely on the notion of evaluative prosody to test our hypotheses about the functions
of -pak. For example, in (9), the friendly term of address, chlapecku/little boy, signals
the speaker’s positive stance towards the addressee. This would support the hypothesis
that -pak may function as a marker of positive stance (which is confirmed by Cermak,

2012: 181).

Partington defines evaluative prosody as a) the sharing of evaluative polarity between a
node and its collocate (2015: 281) as well as b) the potential of an item “to participate
in evaluative interaction with other items of similar polarity”. Such interaction results in
the evaluative prosody spreading over a discourse to create ‘“evaluative harmony”.

Thus, evaluative prosody contributes to textual cohesion (ibid.: 283 - 4).
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(9) Cipak jsi, chlape¢ku? (Travnicek, 1951: 656)
lit. Whose-pak are-you, little-boy?

Partington discusses the inconsistent character of evaluative prosody: some
lexical items have different prosodies in different uses, depending on the syntactic
environment, discourse type, and literal/figurative use (ibid.: 299-300). He also points
out that evaluative prosody may change over time, resulting in different uses of one
lexeme being primed with different evaluative prosodies (ibid.: 296 - 299) - in this case,

speakers usually distinguish between the different prosodies without any difficulty.

Some examples from our material suggest that this “inconsistency” of evaluative
prosody may be the case of the postfix -pak. In the analytical chapter of the present
thesis, we shall see to what extent its different evaluative prosodies may serve as

additional indicators of different uses of the given lexeme.

2.3 The postfix -pak: Characteristics

2.3.1 Note on the classification of -pak

In the present thesis, we adopt the classification of -pak as a postfix (i.e. an affix
occurring after inflectional suffixes, Karlik et al., 2000: 109), in accordance with
Dokulil et al. (1986: 435). Other sources treat -pak as an enclitic particle (Karlik et al.,
2000: 679). The latter view puts greater emphasis on etymology; as noted by Dokulil et
al. (1986: 435), -pak originated from the particle pak. However, our research is centred
around -pak as a formant and semantic/pragmatic marker, making the former

classification more convenient.

We also choose to term -pak as a postfix rather than an enclitic particle in order to avoid
possible terminological ambiguity, as we shall be dealing with the occurrence of the
formant -pak in expressions which fall under the traditional Czech word class of

particles, e.g. copak or jestlipak.
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2.3.2 Etymology of the postfix -pak

The postfix -pak originated from the particle pak.” The particle was enclitic, i.e.
unstressed and placed immediately after a stressed word, with which it constituted one
tact, as in ‘co pak. The enclitic character of the particle allowed for it to gradually blend
with the preceding word. For some time, forms such as copak and co pak coexisted

(Smilauer, 1969: 28). However, present-day Czech only uses the one-word variants.®

In general, postfixes which originated from enclitic particles, such as -pak, are
frequent in spoken language (Balhar et al., 2011: 570). The postfix -pak is classified as
expressive (Komarek et al., 1986: 393; cf. also SSJC) and marked in terms of style
(Komarek et al., 1986: 100).

2.3.3 Word formation of expressions with -pak

Interrogative pronouns and adverbs with -pak are formed by derivation, the
postfix being added to the basic form of the pronoun or adverb (Dokulil et al., 1986:
435). This transparent word formation process is rare among Czech interrogatives
(ibid.: 513). During declension, only the base is inflected while the postfix remains
unchanged (cf. the paradigm of copak — cehopak, cemupak, copak, cempak, cemupak,
Komarek et al., 1986: 393). This type of inflection is relatively uncommon among
Czech pronouns; other examples include pronouns ending in the postfixes —fo (tento), —
hle (tenhle), and —koli (cokoli) (Cvréek et al., 2010: 222). The postfix -pak may be
preceded by the postfix —Z as in coZpak, kdezpak etc. (Cermak, 2012: 187, cf.

subsection 3.1.2.3 below).

The resulting pronouns and/or adverbs may be used as secondary particles or
interjections (Komarek et al., 1986: 88; Cermak, 2012: 189 - 190). It appears that
historically, the -pak pronouns / adverbs entered the process of conversion, giving rise

to -pak particles and interjections which are fully lexicalised in present day Czech.

7 In turn, the particle pak originated from an adverb — Cermék refers to it as a ,konverzni
adverbium’(2012: 189), i.e.‘converted adverb’.
8 The two-word variants do not occur in the corpora of present-day Czech, nor are they listed in SSJC I

(1960) or Pravidla ceského pravopisu (2010).
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2.3.4 Occurence of -pak in different word classes

Czech words containing the postfix -pak occur in several word classes, namely
interrogative pronouns, interrogative adverbs, particles and interjections. Some of the
words containing -pak occur in multiple word classes, e.g. copak, may occur as a
pronoun, adverb, particle, or interjection (cf. SSIC, 1960: 222). Not every -pak
expression may fall under all four word classes — several different combinations are
possible, and some expressions only occur in one class, e.g. the interrogative particles

Jjestlipak and zdalipak.

2.3.4.1 Pronouns
All pronouns containing the postfix -pak are interrogative (ex. 14). Unlike other

interrogatives, the -pak pronouns cannot function as relatives (ex. (10).
(10) Kdopak to asi k nam zabloudil? (SSJC I, 1960: 860)

(11) viml si toho kazdy, kdo el kolem (SSIC I, 1960: 860)

everyone who went past noticed it

* v§iml si toho kazdy, kdopak Sel kolem

everyone who-pak went past noticed it

Travnicek (1951: 656) classifies the -pak pronouns semantically: they may
express the speaker’s curiosity; kindness, willingness and intimacy towards the
addressee; surprise; or apprehension, annoyance and indignation.” He also notes that
some interrogative sentences containing a -pak pronoun have the illocutionary force of

appeal, cf. ex. (12).

(12) Copak ti to napada! (Travnicek, 1951: 656)
lit. What-pak to-you particle occurs!, semantically equivalent to Don’t you

dream of that!'°

IT3T3 TN T3

° zv&davost“,“diivérnost, ochota, laskavost“ “prekvapeni®,“obava, nevole, rozhoideni“ (Travnitek, 1951:
656).
19 Druhotny oznamovaci smysl: to ti nesmi ani napadnout, na to nepomyslej.* (Travnicek, 1951: 656)
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Czech pronouns and pronominal adverbs tend to be short, often mono- or
disyllabic. In view of this, the prosodic factor may support the use of postfixes such as -
pak in informal spoken interaction as they provide added emphasis (Komarek et al.,

1986: 100)."!

2.3.4.2 Adverbs

The adverbs containing -pak are classified as indefinite pronominal interrogative
adverbs'? (Komarek et al., 1986: 95). Similarly to -pak pronouns, -pak adverbs cannot
function as relatives in indirect interrogative clauses, cf. ex. (13) (ibid.). In comparison
with their neutral counterparts, pronominal adverbs without the postfix -pak (such as
kde, kam, jak, proc...), they express a higher extent of the given meaning; as a by-
product, the postfix makes them emotionally expressive and therefore stylistically
marked (Dokulil et al., 1986: 434-435). Cermak (2012: 181) classifies them as
emphatic and expressing curiosity, stating that they are used in private interaction,

914

usually implying a “superior and lenient”'" attitude on the speaker’s part. Adverbs

containing the postfix -pak are common in spoken discourse (ibid.).

(13) Kampak jsi to dal? (SSIC, 1960) — Where-pak did you put it?
*Chci védét, kampak jsi to dal. - *I want to know where-pak you put it.

2.3.4.3 Particles

In this thesis, we use the term particle in a sense which is rooted in the Czech
linguistic tradition. Let us point out that this traditional Czech notion of particles is
different from the use of the term particle in English grammars. In Czech, particles
(castice) are traditionally considered a separate word class and defined mainly on the
basis of the following criteria: they are not integrated into the syntactic structure of a
clause; they express the speaker’s relationship towards the content or form of the

communication, to the addressee, etc. (Komarek et al., 1968: 228) Czech particles tend

1 Za vyznamny motiv je tu moZno povazovat pravé snahu po vétsi vyraznosti, diirazu, ndzornosti apod.”
(Komarek et al., 1986: 100).

12 Deiktické slova neur¢ita, interogativni piislovee”.

13 Hranice mezi intensifika¢nimi a tazacimi je plynuld”; cf. also Cvréek et al. (2010: 221), Smilauer
(1969: 28).

14 Diraz a zvédavost (vZdy v otazce v ditvérném kontaktu, obv. v mirné nadfazené, shovivavé roli.
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to be expressive. Many of them are homophonous with representatives of other word
classes. This pertains to -pak particles, which are homonyms of interrogative

pronouns/adverbs, e.g. copak, kdepak respectively (ibid.).

Particles ending in the postfix -pak fall within the classes of interrogative
contact particles!> and emotional particles (ibid.: 231, 236). There are few purely
emotional particles in Czech (e.g.e.g. nastésti - fortunately, bohuzel - unfortunately);
most emotional particles have added semantic features, among others surprise,
apprehension, or indifference (ibid.: 236).!® Emotional particles containing -pak can

further express a) surprise,'’ appeal and evaluation, or b) apprehension'® and appeal

(ibid.).

SSIC 1(1960: 222) lists several more semantic features expressed by the particle
copak/cozpak: 1. admiration, evaluation, recognition, or modest rejection,
understatement, disdain; 2. a slight wonder or surprise, curiosity, reproach, or

indignation.”!’

(14) Copak ten, ten umi spravit viecko! (SSIC, 1960: 222)

lit. “Copak that-one, that-one can repair anything!”

(15) Copak je to viibec mozné?

lit. “Copak is it at-all possible?”

2.3.4.4 Interjections

Interjections with the postfix -pak are formed through conversion (Cermaék,
2012: 190).

(16) Copak, oni to dnes nehraji? (SSIC I, 1960: 222)
What-pak, they aren’t playing it today?

15 Apelativni (vyzvové, kontaktové) tzaci ¢astice”.

16, piekvapeni, obavy, lhostejnost*.

17 Podiv*.

18 Sémanticky rys obavy”.

19 1. obdiv, hodnoceni, uznani n. skromné odmitani, podcefiovani, pohrdani; 2. mirny podiv, pfekvapeni,

zvédavost, vycitku n. rozhoiceni”.
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Sometimes, the distinction between -pak interjections and particles proves
unclear and individual grammars take up different approaches to it. Vondracek (1998:
36 - 37) suggests that the main distinctive feature of interjections is their ability to form

an utterance on their own.

Particles may be added to a sentence as “regressive modifiers” (Vondracek, 1998: 36),
or occur isolated. To identify them as particles, we may apply the test of integrating
them back into the sentence (cf. ex. 17), as opposed to interjections, which always form

an independent utterance (ex. 18).

(17) Bude prset, asi. / Bude prset. Asi. -> Asi bude prset. (particle, ibid.: 36)
It’s going to rain, probably. / It’s going to rain. Probably. -> It’s probably going

to rain.

(18) Pijdeme? Asi, bude prset. (interjection, ibid.)
Shall we go? - Probably, it’s going to rain.

If we apply this test to our initial example (16), this particular instance of copak proves
to be an interjection, forming an independent utterance (ex. 19). (The utterance could be

paraphrased along the lines of Copak se déje? / What’s going on?)

(19) Copak? Oni to dnes nehraji?
What’s up? They’re not it playing it today?

However, if we integrate copak into the sentence, it becomes a particle (ex. 20). The
sentence is still grammatical, but its meaning is slightly changed and most importantly,

it only forms a single utterance.

(20) Copak oni to dnes nehraji?
Aren’t they playing it today?

2.3.4.5 Interjections vs. particles: classification issues

Interjections are defined by their ability to form a “rudimentary” (Komarek et
al., 1986: 239) separate utterance, as they denote the given situation as a whole; this
characteristic is proven by their ability to constitute a predication instead of a verb
(Adam, 2015: 58). As a result, they are usually detached from the rest of the

communication by means of intonation or punctuation. They tend to be marked in terms
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of phonological structure and are therefore expressive (Komarek et al., 1986: 239-240).
Unlike particles, interjections are fully informative on their own; however, this is often
overshadowed by the fact that individual interjections are semantically rather vague,
requiring context to be interpreted (Vondracek, 1998: 35), which makes the part-of-
speech classification problematic. Therefore, interjections are frequently complemented
by sentences containing an explicit interpretation of the interjection — such utterance
pairs are in a relationship close to apposition (38) or determination (39) (Cechova et al.,

1996: 262).

(21) Brr, je mi zima. (ibid.)

,, Brr, I’'m cold.”

(22) Pst, n€kdo jde. (‘Bud’ ticho, protoze né¢kdo jde.”) (ibid.)

,» Shh, someone’s coming. (‘Be quiet because someone’s coming.’)”

Interjections may be subdivided into three groups: emotionally expressive,
onomatopoeic, and contact interjections (Komarek et al., 1986: 241-242).2° Contact
interjections include means of expressing a request, support, responding, drawing the
addressee’s attention to the speaker’s intention, and contact interjections in the narrow
sense: greetings or terms of address used in interaction with children or animals (ibid.:

245-246).2!

Another possible classification of interjections, suggested by Adam (2015: 59), is
likewise trichotomic. Actional interjections (which tend to be onomatopoeic) denote
movement, usually through emulating its sound; typically, they are used in interaction
with children. Stance interjections (usually emotional) denote feelings. Interactional
interjections are used when establishing contact with the addressee, giving instructions

or reacting to the addressee’s actions.*?

20 This classification is tentative as sometimes the features of the individual subtypes combine (Komérek
et al., 1986: 249 — 250).

2! citoslovee kontaktovéa: povzbuzovaci, zadaci, odpovéd’ova (ba jo, no jéje), upozortiovaci (upozornéni
adresata na zamér mluvciho, 246), kontaktova v uz§im smyslu (pozdravova dobry den; oslovovaci —
k détem houpity, supajdy, ke zvitatim cici, hyjé) (Komarek et al., 1986: 245-246)

22 citoslovee d&jova, stavova, interakéni® (Adam, 2015: 59)
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There is some controversy regarding the part-of-speech classification of some
Czech expressions, particularly the lexemes ano, ne (yes, no) and their functional
equivalents, i.e. response expressions,”> referred to as “vétna piislovce” (,, clausal
adverbs”) in the past. These have sometimes been considered particles (Komarek et al.,
1986), while other sources preferred to treat them as interjections (Adam, 2015: 59
regards them as interactional interjections). This lack of a clear-cut division may be the
consequence of the fact that response expressions may be part of an utterance, or they
may form an utterance on their own, being separated from their cotext through
intonation (Komarek et al., 1986: 229). Another possible reason is that the definition of
particles as a word class is not consensual to this day, and there are different possible
approaches to the classification of particles (Adam, 2015: 58). The classification of
particles and interjections is problematic also due to their occurring primarily in spoken

discourse (Vondracek, 1998: 29).

Komarek et al. claim that contemporary linguists tend to view response expressions as
particles (1986: 194), referring to SSC for authoritative confirmation. This view is
supported by Komadarek et al.’s argument that while some response expressions
constitute an individual utterance (a feature typical of interjections), others constitute
part of an utterance (a constitutive feature of particles) (Komarek et al., 1986: 229).
(Furthermore, some response particles belong to both these groups, e.g. bohuzel —
unfortunately, samoziejmé — naturally, zajisté — certainly and others, cf. ibid.: 233-
234.) These two groups of response expressions can be distinguished based on the
position of clitics. An integrated particle always occurs with an enclitic element:
Bohuzel jsem to nevédél. By contrast, this is never true of a particle constituting an
individual utterance on its own: Ne, nechtél bych. *Ne, bych nechtél. Notably, the
enclitic position is likewise impossible with interjections. Yet still, Komarek et al.
(1986) prefer to classify response expressions as a specific subclass of particles.
However, Vondracek notes that other expressions which are semantically as well as
functionally equivalent to ano, ne are classified by Komarek et al. (1986: 246) as

interjections: Ba jo, neni to jenom tak lehka véc. No, jéje, dédo (Vondracek, 1998: 29).

23 Examples of the equivalents of ne (no) include kdepak (Komarek et al., 1986: 233-4).
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2.3.5 Transitions between parts of speech: conversion

Primarily, -pak combines with interrogative pronouns (co — copak, kdo —
kdopak) and pronominal adverbs (kde — kdepak, kam — kampak, jak — jakpak, proc¢ —
procpak, etc.). These pronouns and adverbs may undergo conversion and give rise to
other parts of speech: particles and interjections. Rhetorical questions containing the -
pak pronouns and/or adverbs seem to play a significant role in the process of conversion
resulting in particles. The process of conversion may be divided into several stages, of
which our material provides examples. By contrast, the stages of conversion resulting in

interjections are not as clearly identifiable from the material available.

2.3.5.1 Conversion: a terminological note
The notions of conversion in Czech and English linguistic traditions differ and
so may the use of terminology. To avoid ambiguity, let us briefly explain our

understanding and use of the term conversion in this thesis.

Conversion may be defined as “a derivational process linking lexemes of the
same form but belonging to different word-classes” (Bauer and Valera, 2005: 8); or “the
ability to occur in the function of different word-classes without a change of form”
(Duskova et al., 2012: 24). In Czech, conversion is defined as a type of word-formation
realised through a mere change of paradigm — this definition presupposes at least one of
the expressions involved to be inflected (Filipec, 1972: 124-125; Dokulil, 1968: 224,
228,235, 239).

Admittedly, there is much discussion about the characteristics of conversion and most
of its many definitions have been questioned at some point. Its very character has not
been clearly delineated; it may be approached either as a word-formation process or as a

relationship between words (Bauer and Valera, 2005: 8-9, 14-15).

Filipec (1972: 127) mentions the following sequence of conversion in Czech:
pronoun — adverb — particle — interjection, as illustrated by coz. This sequence should
pertain to cozZpak as well, as it is a variant of coz, and possibly also to copak. However,
the processes of conversion going on between other -pak expressions prove to be
diverse — we expect the situation to be too complex to be encompassed merely into this

single pattern of conversion. In the analytical part of this thesis, we shall examine and
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describe the possible processes of conversion between -pak expressions of different

word classes in an attempt to shed more light on their characteristics.

Notably, sometimes the boundary between individual parts of speech may be
fuzzy; then, any classification is to a certain extent arbitrary and based in a particular
interpretation. As Filipec (1972: 123) points out, there are overlaps and dynamic
transitions between parts of speech; and even within a single part of speech, its
elements are not completely homogeneous (cf. also Grebe et al. 1959: 80, 386). This

becomes especially clear from contrastive research (Filipec, 1972: 122-123).

Whenever we encounter such a fuzzy boundary between parts of speech, we shall prefer

the classification arising from a functional viewpoint.

2.3.6 Major functions of -pak as described in Czech grammars

The postfix -pak is characterised as emotionally expressive (SSJC II, 1964: 485-
6; cf. also the characterisation of -pak particles and adverbs, Komarek et al., 1986: 393)
and having a grading (SSJC II, 1964: 485-6) or intensifying function (Smilauer, 1969:
28). Postfixes which evolved from enclitic particles, such as -pak, are frequent in

spoken discourse (CJA 5, 2011: 570).

Expressions containing the postfix are characterized as colloquial (jestlipak SSC, 2005:
121; Travnic¢ek, 1951: 657; -pak idioms in SCFI, 2009) and occurring in common
Czech (jestlipak, SSIC I, 1960: 786), i.e. the non-standard variety of present-day Czech
most widely used in spontaneous everyday spoken discourse (Encyklopedicky slovnik

cestiny, 2002: 81).

2.3.6.1 Functions of -pak in interrogative sentences
Sticha et al. (2013: 763-765) provide the following classification of
interrogative sentences containing the particles jestlipak and copak, based on their

illocutionary force.

e Jestlipak: dubitative polar questions (i.e. questions expressing the speaker’s
doubt). The particle jestlipak carries deliberative meaning, i.e. the speaker poses
the question to himself (Duskova et al., 2012: 313), or simultaneously to himself

and another addressee (Zouharova, 2008).
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(23) Na prvni pohled na ném nebylo nic, co by naznacovalo, Ze je Silenec. Jak moc

je cvok, piemyslela jsem. Jestlipak uZ je totalné mimo? (Sticha et al., 2013: 764)

At first sight, nothing about him seemed to suggest he was a madman. To what
extent is he bonkers, I thought. I wonder has he lost his mind completely? (lit.
“Jestlipak already he-is totally out-of-his-mind?”)

e Copak: illocutionary force: objection and voicing appeal

(24) Copak si myslite, ze tam na vas ¢ekali? (Ibid.)
Do you think that they were waiting there for you? (lit. “Copak you-think that
there for you they-waited?”)

e Copak: illocutionary force: reproach

(25) Copak opravdu nic necitis? Copak jsi jina nez ostatni zeny? (Ibid.: 773)
Don’t you feel anything? Are you different from other women?

(lit. “Copak really nothing you-feel? Copak you-are different from other women?”’)

2.3.6.2 Functions of -pak in idiomatic structures

As noted in 2.3.5.3, expressions with the postfix -pak occur in various idiomatic
structures. This points towards the colloquial and expressive character of the postfix.
Let us now characterise the previously mentioned idioms in terms of their semantics

and illocutionary forces.

Jakypak ale! (SCFI 4, 2009: 338): The idiom expresses emphatic appeal to the
addressee to agree with the speaker. Sometimes it also carries epistemic modal meaning

(something is presented as necessary).

(Ale / Tak) jakypak copak! (ibid.) The illocutionary force here is an emphatic appeal to
stop worrying / thinking about something irrelevant or unimportant. The utterance also
functions as an emphatic assertion (presenting something as less important than the

addressee thinks).

Apart from those mentioned above, SCFI (2009) mentions the following

examples, all classified as colloquial:
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Copak ten /ta/to (S/A/V /Adv)! Ale (S/A/V / Adv)! (SCFI 4, 2009: 139) The use of
this idiomatic structure implies that the speaker is better informed than the addressee
about a given subject’s outstanding quality, ability etc. in comparison with another

subject. It has an evaluative character (ibid.).?*

Copak vo to, to /von / ten.... (ale...)! / Copak vo to / ten! (ibid.) The speaker presents an
evaluative reaction to the addressee’s preceding utterance (,, comment, offer, etc.”), not
disagreeing but rather offering a “stronger or more pronounced alternative” (ibid.).?

Possible English equivalents are That’s all very well (but...), That’s all well and good
(but...) (ibid.).

Coz / copak vo to... (ibid.) The speaker admits that the addressee’s previous suggestion
is possible, but at the same time points out its limitations or shortcomings (ibid.). We
may sum up that the idiom expresses agreement, the acknowledgment of a possibility,

but merely to a limited extent and together with a specific objection.

Natoz(pak) aby *° (SCFI 2, 2009: 537) This is an idiomatic, emphatic linking device
(coordinative with an added grading function). It colligates with preceding negation
(ibid.). In this particular idiom, the postfix -pak is optional, possibly contributing to
further emphasis (cf. Balhar et al., 2011: 570).

(26) Ani nepodékoval, natoz(pak) aby nabidl pomoc. (SCFI 2, 2009: 537)
He didn’t even say thanks, let alone offer his help.

The abovelisted idiomatic expressions point towards certain general features of
the postfix, which have been observed in its other uses as well: its colloquial and
emphatic character, the function of appeal and epistemic modal meaning. Other features
seem to be limited only to particular expressions containing -pak: these include an
evaluative character, colligation with negation, and the ability to establish a relation of

contrast (possibly with an added grading function) between two elements.

24 jeden je takovy, ale druhy je jesté vyrazn&jsi, tj. lepsi, nebo horsi“ (SCFI 4, 2012: 139) —the one is
like that, but the other is even more so, i.e. the other is better or worse*

2, &lovék vi¢i druhému v hodnotici reakci na jeho komenta¥, ndvrh ap. a uvadgjici svou silngjsi,
diiraznéjsi alternativu, obv. ne protikladnou* (SCFI 4, 2012: 139)

26 The most frequent English translation counterpart suggested by InterCorp 9 data is let alone.
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2.3.6.3 English translation counterparts

Polar rhetorical questions frequently occur as the translation equivalent of Czech
questions introduced by the particle copak (Duskova et al., 2012: 316). By the term
rhetorical questions, we shall refer to the type of interrogative clauses whose
illocutionary force is an emphatic assertion of the reversed polarity (Duskova et al.,
2012: 316). Sticha et al. term these as “otazky asertivni” (2013: 764) - assertive

questions.

(27) Copak chces byt vyloucen ze Skoly?
Do you want to be expelled from school? (Ibid.)

Negative polar questions in English suggest a change in the speaker’s previous
assumptions or views; they tend to express the speaker’s unpleasant surprise (Duskova
et al., 2012: 314). Like rhetorical questions, they often correspond to Czech sentences
introduced by particle copak. By contrast, Czech negative polar questions are not so
strongly marked, they may often be used interchangeably with their positive

counterparts (though not entirely, as noted by Sticha et al., 2013: 763).

(28) Can’t he come?

Copak nemuze ptijit? / Jakto Ze nemtize? (Peprnik, 1984: 30)

2.4 Previous research - summary of findings

The particles copak and jestlipak were examined. In Sebestovd, Mala
(forthcoming), the particle kdepak is included in the analysis as well. Our preliminary
research (Sebestova, Mal4, 2016) has shown a general tendency in English to rely on
grammatical means of expression rather than specific lexical items. The English
counterparts were used as markers of communicative functions of the Czech sentences
(cf. Mala, 2013). Let us now summarise which characteristics of the individual particles
and their counterparts have been observed so far and what the findings show about the

general characteristics of the postfix -pak.

2.4.1 Jestlipak
As mentioned by Poldauf (1964), Czech sentences introduced by jestlipak often
correspond to English sentences introduced by the introductory marker (ibid.) / wonder.

Our preliminary study has shown that jestlipak as well as I wonder have two distinct
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and systematic uses. The first use is deliberative: jestlipak / I wonder introduces
questions which the speaker poses to himself (Duskova et al., 2012: 313), or to himself
and another addressee (Zouharova, 2008), expressing doubt about the truth value of a
given utterance - they fall under dubitative questions (Sticha et al., 2013: 763).
Secondly, jestlipak / I wonder are used in order to establish or maintain contact with the

addressee (cf. a brief note in Karlik et al., 2000: 694).

Another type of questions introduced by jestlipak is mentioned by Grepl and
Karlik (1998: 461) — their function is that of checking whether the addressee has
completed a task, fulfilled his duty etc., cf. ex. (29).

(29) Jestlipak sis vycistil zuby? (ibid.)

lit. Jestlipak you-have cleaned your teeth?

This type was not represented in our corpus. However, at the time of our preliminary
analysis, the corpus contained merely 17 instances of jest/ipak, therefore we expect that

such questions may occur in the current material.

2.4.2 Copak

The most frequent counterparts of the particle copak were various types of
interrogative sentences, mainly negative polar?’ questions and positive questions (polar
as well as variable), and negative as well as positive rhetorical questions. Positive
questions often contained means of expressing epistemic modality which signalled the
speaker’s doubt regarding the truth value of the utterance. These means included
modifiers (mainly really), modal verbs (can / could), question tags, or different types of
the inferential construction (Delahunty, 1995), cf. ex. 30. These translation counterparts
suggest that copak expresses various types of epistemic modal meaning: it may signal
doubt, impossibility and emphatic assertions of the reversed polarity (in rhetorical

questions), or the speaker’s inference. Some of the English counterparts also indicate

27 We adopt Huddleston and Pullum’s terminology, i.e. polar questions (allowing as its answers a pair of
polar opposites, Huddleston and Pullum 2012: 868) as opposed to variable questions (containing “a
propositional content consisting of an open proposition, i.e. a proposition containing a variable [...] The
answers express closed propositions derived by substituting a particular value for the variable® (ibid.:
872).

31



the ability of the particle copak to make a question more tentative or polite (Sebestova,

2015: 62), e.g. discourse particles such as or something (ibid.: 51).

(30) Ty vopice jedna, copak myslis, ze se budu jen s tebou bavit?

You singular monkey, is it that you think I’d be prattling with you? (InterCorp 9)

2.4.3 Kdepak

The English translation counterparts of the Czech particle kdepak point towards
a tendency in English towards explicitness in expressing negative meaning
(specifically, the negative epistemic modal meaning of impossibility). By contrast, in
Czech the meaning is merely indicated by the particle but there is no explicitly negative

expression present.

However, even though the English counterparts of the particle kdepak differed from the
Czech originals in terms of explicitness, many of them were similar to kdepak in that
they acted as introductory signals of a given illocutionary force (in case of kdepak, it is
usually emphatic disagreement). The equivalent English means of kdepak indeed
function as a “key signature” (Poldauf, 1964) or as indicators of illocutionary force

(Grepl, Karlik, 1998).

introductory signals:
® negative expressions (equivalent to no): no, oh no, not at all, of course not,
nothing, no way, uh-uh
e negated sentence element: Not me, I was glad to be there
e idioms: e.g.. not a hope, some hope!*®
other:
e negative declarative sentence with emphatic negation, or double negation (ke
paid no attention; it ain’t no joke)
e rhetorical question (what’s the use of...?, how could there be any?)

e the phrases forget about that; are you kidding!

28 not a hope, some hope —“little confidence that expectations will be fulfilled”. Collins English
Dictionary — Complete and Unabridged, 12th Edition 2014. (1991, 1994, 1998, 2000, 2003, 2006, 2007,
2009, 2011, 2014). Retrieved May 8 2017 from http://www.thefreedictionary.com/some+hope

32


http://www.thefreedictionary.com/some+hope

The illocutionary force of sentences containing (mostly introduced by)*° the
particle kdepak is to deny a previous statement, expressed by the addressee or the
speaker, as in ex. (31). This previous statement may be merely implied: the speaker
expects the addressee to hold such an opinion, cf. ex. (32). Thus, a change in the

speaker’s pragmatic presupposition (cf. Hirschova, 2006: 84-92) is implied.

(31) ,, A to byli Némci?” — “Ty vojaci? Kdepak Némci, ustasovci...”
,» Were they Germans? ” — , The soldiers? Germans? No, they were Ustashi...

(InterCorp 9)

(32) myslim, ze nam to fekl, abychom snad nenabyli mylného dojmu, ze pattil k
néjakym tém tankistim, co tu stfileli do lidi, ¢i snad dokonce ke kagébakiim,
kdepak!

I think he told us that so we wouldn’t think he‘d driven one of those tanks that
shot people here in ‘68, or even worse, that he was KGB.. Are you kidding?
(InterCorp 9)

The particle kdepak shares the basic characteristics of copak: It serves as an
illocutionary force marker, introducing utterances which express emphatic denial of the
addressee’s previous statement/opinion. Like copak, it tends to occur in colloquial,
informal contexts. Lastly, it carries the meaning of epistemic modality (asserting the
opposite truth value). It also has a variant with the inserted postfix -z, kdezpak (cf.

cozpak).

2.4.4 Summary

The postfix -pak is shown to be a polyfunctional indicator of communicative
function (cf. Grepl, Karlik, 1998): the -pak particles have content/speaker-related
functions (markers of emotional evaluation and deliberative meaning) as well as
communication/addressee-oriented functions (cf. Kranich, Gast, 2015). The latter
comprise the functions of appeal (Sticha, 2013), establishing contact (Karlik, Nekula,
Rusinova, 2000) and triggering certain pragmatic presuppositions (Hirschova, 2013;
Levinson, 1983). The “contact function” of the postfix is rooted in its ability to make

questions more tentative, as reflected in some English counterparts (discourse particles).

29 Cf. Poldauf’s note on the preference of sentence-initial position (1964: 246).
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The data further suggest that where the Czech particles indicate epistemic
modality or the communicative functions of objection, reproach, disagreement or
expressing surprise (cf. Grepl, Karlik, 1998), in English the negative meaning tends to
be expressed explicitly (e.g. by negative declarative clauses or introductory negative

expressions such as not at all).
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3. Material and method

In this chapter, we introduce the corpora from which our material was drawn,
provide an overview of the methodology used and explain why we opted for it in this
particular research project. One section is devoted to a survey of possible variants

(regional, colloquial) of the -pak expressions.

3.1 Material

3.1.1 Corpora

The material was extracted from the Czech-English sub-corpus of the parallel
corpus InterCorp, version 9, accessed through the Kontext interface of the Czech
National Corpus. A subcorpus of Czech original fiction texts was created based on
metalinguistic criteria: the data was drawn from the core of the corpus, source language
was limited to Czech.*® We are thus working with one direction of translation only,

from Czech into English.

3.1.2 Variants of -pak expressions

Czech expressions containing the postfix -pak are numerous and comprise a
number of variant forms. At the first stage of our analysis, we need an overview of
different variants, their characteristics and regional and register distribution in order to

decide which of them to include in the examined material.

3.1.2.1 Dialectal variants

Dialectal variants are mentioned in the literature for the expressions copak,
kdepak, jakpak.’! We have chosen copak as an illustrative example, since it is by far the
most frequent -pak expression in our material. Balhar et al. (2005: 482) mention four

dialectal variants of copak, as summed up in Table 1.

30 Size of the subcorpus: 2 708 811 tokens.

31 The complete list presented by Balhar et al. (2011: 466, 468): coZ (cos pak, cos potom, co§ teprve, coz
este, coz abych) copa(k), copa(k) potom; ja(k)pa(k), j. teprve, j. este (jak 126, 151) kera(k)pa(k) 303,
321, 337, 405 (keraks 421, 457) (g)depa(k), g. teprve (gdez 256). We may add the contracted dialectal
variants cdak (= copak, Balhar et. al, 2011: 482; cf. also SSIC 1, 1960: 222) and kdak (= kdepak, Hodura,
1921: 362) — both occur in the dialects of East Bohemia, in the region around Litomysl and Néachod.
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form region of occurrence

copak generally prevalent, neutral form
cozpak South-West Bohemia

copa West Bohemia

cak North Bohemia

Table 1. Dialectal variants of copak according to Balhar et al. (2005: 482)

3.1.2.2 Other variants

Other types of variation are represented by forms such as eslipak. They result
from various degrees of elision, which may be represented using the following scale:
Jjestlipak - jeslipak - jeslipa - eslipak - eslipa. Apparently, the word-final & can be elided
in all instances of -pak, as suggested by the colloquial forms copa, depa, which occur in

the spoken corpus of contemporary Czech, ORAL 2013.

3.1.2.3 Copak versus coZpak

In interrogative pronouns, the postfix -pak may be preceded by another
postfix,*> namely -# (Cermak, 2012: 187), resulting in forms like kdozpak, cozpak,
kdezpak etc.

Interestingly, Balhar et al. seem to be the first to mention coZpak as a dialectal
variant. Under copak, SSIC T (1960: 222) lists the variants cozpak and cdk, only
classifying the latter as dialectal. At any rate, a significant difference between copak
and cozZpak seems to be one of frequency in different word classes, as illustrated in
Table 2. In case of copak, particles seem to constitute a relatively small proportion of
the total instances, suggesting that copak is more frequently used as a pronoun. In case

of cozpak, particles make up roughly 40 % of the total instances.

32 Like -pak, the affix -Z may also be classified as an enclitic particle (Dokulil et al., 1986: 513).
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corpus lexeme | no. of hits: total no. of hits: particles to total
lemma, lemma, ratio
POS particle | POS not specified
SYN2015 copak | 178 5549 32%
cozpak | 189 472 40 %
InterCorp9 cs | copak | 563 26 140 215 %
cozpak | 1016 2479 41 %

Table 2. Occurrence of the variants copak and coZpak in corpora of Czech*

Let us now consider the occurrence of copak and cozpak in ORAL2013, the
current corpus of spoken Czech. ORAL2013 is not tagged for parts of speech; hence it
does not allow us to compare the frequencies in different word classes as in Table 2.
However, the spoken data suggest a clear prevalence of copak over cozpak in
contemporary spoken Czech, suggesting that copak is currently preferred in colloquial

contexts.>*

lexeme total no. of hits; POS not specified
copak 149
cozpak 1

Table 3. Frequency of copak and coZpak in ORAL2013

3.2 Method

3.2.1 Methodology and theoretical background
Our material consists of sentence pairs: Czech originals containing expressions

with the postfix -pak and their English translation counterparts. The first step of our

33 At this point, we rely on the part-of-speech tagging incorporated in the corpora, bearing in mind that it
may not be completely reliable, thus allowing for minor discrepancies — however, for the purpose of a
general tendency overview, the limits of the tagging are tolerable.

34 The single example of coZpak co-ocurred in an informal colloquial context, together with nonstandard
elements of common Czech (cf. the prothetic v-, abysme):

tam s tim nedélal nic urcite ja si. t* ja si taky myslim viibec nic Ze ne tam nedélal cozpak vo to ale a von.

todle --- ale ted’ abysme to dali dohromady Ze jo ndkym zptisobem aby to [...]
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analysis is a detailed structural and functional description of the English counterparts.
As regards the structural description, each sentence will be classified in terms of its
sentence type and polarity. In each translation counterpart, the equivalent of the Czech -
pak expression will be identified. In the functional characterisation, we will focus on
functions which have proved significant in our pilot study (Sebestova, 2015), adding
other relevant functions or features, should they come up during the analysis. The
material will then be sorted into groups based on functional criteria. Within these
groups, we will list and compare different structural means of fulfilling the given

communicative function.

In each of these English structural means, we shall look for markers of discourse
functions, as well as any specific semantic features which were not identifiable solely
on the basis of the Czech originals. Previous research has shown that translation
counterparts can reveal some features of the examined phenomenon which were not

entirely pronounced in the original language, as suggested by Johansson (2007: 1).

We have opted for the methodology of contrastive analysis because it enables us
to compare meanings stemming from the same notions and serving the same
communicative functions which are conveyed by different means in the respective
languages. Bearing in mind that “linguistic structure is language-specific while the
cognitive and functional-communicative substance which constrains it is potentially
universal” (Boye, 2012: 7; cf. also Haspelmath, 2010), we believe this approach may
help us gain a new perspective of the Czech third syntactical plan as represented by the
postfix -pak, while allowing us to contribute to the contrastive a functional description

of present-day English.

3.2.2 Method

The query was formulated in CQL: [word=".+pak”]. In order to accommodate
for non-standard variants of the expressions containing the postfix -pak (as discussed
above in 3.1.2), it was complemented by further queries: [word=".+pa”], and the
specific dialectal variants [word="cak”] and [word="kdéak’’], the latter of which was not

present in the corpus.
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We extracted a lemma list through Frequency -> Lemmas, chose the relevant lemmas
and downloaded the concordance set for each of them separately. As the lemmatisation
of the corpus had some shortcomings (above all, it did not take into account the
dialectal and other non-standard variants), it was complemented by manual sorting, so
that variants of one word were subsumed into one set, e.g. jakpak, japak, japa. The
resulting groupings and numbers of instances are summarised in table 4. The material

which will be subject to analysis contains a total of 576 concordances.

-pak expression no. of instances %
1 | copak, cozpak, sopak, cimpak, cak 312 54.2%
2 | kdepak, depak, kdepdk, depdk 98 17,0%
3 | jakypak, jakejpak 37 6,4%
4 | jestlipak 32 5,6%
5 | kdopak 23 4,0%
6 | jakpak, japak, japa 23 4,0%
7 | procpak 17 3,0%
8 | kampak 11 1,9%
9 | kdypak 9 1,6%
10 | zdalipak 4 0,7%
11 | natozpak 2 0,5%
12 | kolikpak, kolipak 3 0,3%
13 | odkdypak 2 0,3%
14 | ¢ipak 1 0,3%
15 | kterypak, kerejpak 2 0,2%

total 576 100%

Table 4. Occurrence of all relevant -pak lemmata in InterCorp 9.3

The concordances were then analysed and classified as follows. First, the Czech
concordances were sorted by part of speech where needed (e.g. the total instances of
copak were divided into pronouns, particles, and interjections). Each English translation
counterpart was described structurally in terms of its intentional modality/sentence type

(declarative / interrogative / exclamative / imperative) and polarity (positive/negative).

35 The individual lemmatised instances of -pak pronouns include forms differing in the values of case,
number and/or gender, e.g. the lemma jakypak/jakejpak included the forms jaképak, jakdapak, jakoupak,

etc.
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This basic classification was complemented by a more detailed structural description
(e.g. polar question / variable question / question tag etc.). In the case of interrogative
sentences, we differentiated between rhetorical and non-rhetorical questions, with
regard to the situational context and linguistic cotext of the given concordance, as the
role of context in determining whether or not a given question is rhetorical is decisive

(Duskova et al., 2012: 326).

3.2.2.1 Rhetorical vs. non-rhetorical questions: criteria of classification

A rhetorical question is defined as a sentence which is formally interrogative but
in terms of illocutionary force, it is an emphatic assertion, often emotionally expressive.
Rhetorical questions require no actual reply from an addressee — the implied reply is
evident from the situation (Duskova et al., 2012: 316). Polar rhetorical questions
function as statements of the opposite polarity (ex. 33). Variable (wh-) rhetorical
questions usually function as statements containing a universal quantifier of the

reversed polarity (exx. 34, 35; ibid.: 326).

(33) Have I ever let you down? (= I have never let you down.) (ibid.: 316)
(34) When don’t I need money? (= I always need money.) (ibid.: 326)
(35) Who could have known it? (= Nobody could have known it.) (ibid.)

As there were some ambiguous cases, we established a set of criteria for the
classification of a question as rhetorical. Only questions clearly functioning as emphatic
statements were considered purely rhetorical. Questions regarding the addressee (can 't
you see, don’t you know) or a third person (doesn’t he understand etc.) were excluded
from our rhetorical category, as the speaker cannot assert something which concerns the
thoughts, knowledge, feelings etc. of another person with certainty (cf. Poldauf, 1964:
246). Such questions were viewed as means of expressing a change in the speaker’s
assumption, cf. ex. (37) below. Formally, they usually contain a second-person or third-
person subject. There was an exception to this criterion: some questions do contain a
third-person subject, yet they are rhetorical; in such cases, the referent functions as a
focaliser in the narrative, cf. ex. (36) — such examples prove that a question is not

rhetorical per se, but only in a particular context (Duskova et al., 2012: 326).

(36) Copak snad ona vymyslila Zenska rodidla?
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Did she invent women’s genitals?

On the other hand, even some questions with a first-person subject are not rhetorical —
see ex. (37), in which the question expresses a change in the female character’s
previous assumption about the narrator — it is an example of transformed direct speech,
as perceived by the narrator (i.e. the addressee; cf. his reaction), who interprets the

utterance based on a nonverbal signal.

(37) Mlcky zvedla oboc¢i — copak jsem zapomnél, jak malo mam casu? [...] M4
pravdu, musim se dostat rychle k véci.
She raised her eyebrows silently - what, had I forgotten how little time I

had? [...] She’s right. I had to get down to business fast.

Let us point out at this stage that our classification only pertains to the English
translation counterparts. Interestingly, some rhetorical Czech originals corresponded to

non-rhetorical English translations, cf. ex. (38).

(38) Copak vsechno, co neni blaznivy béh za kone¢nym rozuzlenim, je nuda?
Do you think that everything that is not a mad chase after a final resolution

is a bore?

The resulting classification of interrogative sentences contains four categories.

a. Neutral, non-conducive, with the illocutionary force of a question.
(39) ,,Tak copak mi vzkazuje Vaculik? *

,, And what does Mr. Vaculik have on his mind??”’ I ask.

b. Conducive to a positive answer, yet still preserving the illocutionary force of a
question.
(40) Copak vy jste cetli vSechny mé dopisy Markété?

You mean you‘ve read all my letters to Marketa?

c. Interrogative sentence expressing a change in the speaker’s assumption, together

with an appeal to the addressee to provide a clarification. Illocutionary force is that of a
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question; the utterance is usually emotionally expressive (it contains the semantic
feature of surprise).
(41) Copak je pro tebe znasilnéni jak houska na krame?

,» Oh, come on, is getting raped just like a trip to the store for you?? *

d. Rhetorical question with the illocutionary force of an emphatic assertion of the
reversed polarity, expressing epistemic modality (certainty).
(42) Copak nechapu, nevidim to snad?

Didn’t I understand, couldn’t I see?

3.2.2.2 Functional classification

The English translation counterparts were further evaluated in terms of five
functional categories: epistemic modality, the function of appeal, emotional
expressivity, expressing contrast or emphasis, and expressing a change in the speaker’s
assumption. If applicable, they were marked for co-occurrence with cohesive means
(preceding conjunctions and other linking devices, e.g. a copak...), with politeness

markers, and with terms of address.

The five categories were determined based on the analysis of our data, with reference to
relevant literature, and partly also to our pilot study. The additional descriptive
categories were added based on our expectations resulting from the pilot study (cf.
section 1 of the present thesis), as well as ad hoc according to the observed types of co-

occurring expressions in our material (e.g. terms of address).

The functional categories which we have set up based on our data correspond to
Erman’s (2001) categorisation of pragmatic markers (cf. section 2.2.1). Erman’s
“textual monitors” in the discourse domain comprise the textual functions which we
label as contrast/emphasis, and textual coherence. The category of “social monitors”
corresponds to our functions of appeal and establishing/maintaining contact — they
“ensure that the channel is open between the interlocutors” (ibid.: 1339). Finally,
Erman’s “metalinguistic monitors” are “basically modal” — they would correspond to
our functions of expressing epistemic modality, emotional expressivity, and a change in

the speaker’s assumption.
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3.2.2.3 Part-of-speech classification

The POS-tagging of our corpus was not entirely reliable, therefore the part-of-
speech classification of the -pak expressions was performed manually, following the
standard definitions of Czech word classes, relying primarily on the criteria outlined by

Komarek et al. (1986).

The classification of interrogative pronouns and interrogative pronominal
adverbials was straightforward as they imply an information gap (ibid.: 96). Some
difficult cases have been mentioned in the second chapter of this thesis — encountering
copak in contexts in which it is semantically and functionally equivalent to procpak, we

classify it as an interrogative adverb in accordance with SSJC (cf. ex. 43).

(43) Copak se poiad sméjete? (SSIC I, 1960: 222)
What-pak are you laughing all the time?

Particles are integrated into a clause, with which they form one single utterance
(i.e. the particle forms a part of the utterance). This integration is semantic, rather than
syntactic, as particles do not constitute a clause element (Komarek et al., 1986: 229).
Their function is to modify the semantic content of a single element (a verb, noun,
adjective, adverb, or numeral) or the whole utterance (ibid.), to “colour the utterance
with the speaker’s stance of some sort” (Adam, 2015: 58).3¢ Particles express the
speaker’s relationship towards the subject of communication, to the addressee, or to the
content or structure of the text (ibid.: 228). A particle does carry a certain amount of
information; however, its meaning is fully realised only within its context — on its own,

it is not fully informative (Vondracek, 1998: 34-35).

According to Komadarek et al.,, approximately 25% of all Czech particles are
homonymous with representatives of other parts of speech, mostly conjunctions,
adverbs, but also with some inflected word forms. Therefore, the classification of a

given lexeme as a particle requires careful consideration of the context (ibid.).

As discussed in section 2.3.4.5, in the present thesis, we shall adhere to the main

criterion of interjections’ ability to form separate utterances. Where a -pak expression

36_vypovéd zabarvuji néjakym typem postoje mluvéiho* (Adam, 2015: 58)
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constitutes a fully informative individual utterance, it will be considered an interjection

(ex. 44). Where it modifies another element, it will be regarded as a particle (ex. 45).

(44) Kdepak, tady umiraji ptredevsim mladi lidé.
By no means. The highest death rates here are among young people.
(45) Kdepak tyfus, slecno.

That’s no typhus, miss.
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4. Analysis
In this chapter, we present a survey of our corpus material. The analysis is

grounded primarily functionally, i.e. the chapter is divided into subchapters
corresponding to the discourse functions which have been identified in the material:
expressing epistemic modality, voicing appeal, and expressing a change in the speaker’s
assumption. The guiding criterion for the identification of these discourse functions of -
pak were the structural and functional characteristics of the English translation

counterparts.

The following subchapters are dedicated to functions of -pak which were identified with
regard to co-occurring elements in the context. These include the function of -pak as a
means of establishing/maintaining contact, as a politeness or tentativeness marker
(these two functions seem closely connected), and as a means of textual cohesion (text-
structuring). They were identified on the basis of their systematic co-occurrence with
other means of establishing/maintaining contact (terms of address), expressing
politeness/tentativeness (e.g. honorifics) and with means of textual cohesion (linking
devices; ‘echo’ elements),?” respectively. We also examine the emotional expressivity

of -pak expressions with regard to their evaluative prosody.

A part of this chapter maps the occurrence of -pak in idiomatic and semi-idiomatic
constructions. The final section is devoted to the processes of conversion found to be

operating among -pak expressions.

Notably, the individual functions of -pak rarely occur isolated — they tend to
combine in various ways (cf. Sebestova and Mala, forthcoming). In each section, we
will report on the identified combinations of functions. We will also mention which -

pak expressions corresponded to the given English counterparts.

37 We have established the term echo element, referring to a recurrence of any expression which has
occurred in the preceding cotext. The recurrence is not necessarily verbatim — the echo element may be

e.g. an anaphoric pronoun.
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4.1 The postfix -pak expressing epistemic modal meanings

Epistemic modality in the broad sense, i.e. intentional modality as represented
by sentence types, is present in any finite verbal predication, being an obligatory
element of the category of verbal mood (Duskova et al., 2012: 185). Thus, even if that
sentence contains a -pak expression, the intentional modality can suggest only little
about the character of the postfix. Therefore, classification based on sentence type is
merely the first step of our research. In our analysis, we shall concentrate on additional,
optional layers of epistemic modal meaning, which will be sorted on the basis of the

discourse function of the given utterance in its communicative context.

4.1.1 Epistemic modality — definitions

In very broad terms, epistemic modality “has to do with knowledge” (Portner,
2009: 2). It may be defined as “[the] speaker’s attitude to the factuality of past or
present time situations”, and “qualifications concerning the speaker’s knowledge”
(Huddleston and Pullum, 2012: 178). Biber et al. (1999: 485) use the synonymous term
extrinsic modality and define it as “[referring] to the logical status of events or states,
usually relating to assessments of likelihood: possibility, necessity, or prediction.” They
note that extrinsic / epistemic modal verbs tend to co-occur with “non-human subjects
and/or with main verbs having stative meanings” (ibid.). Langacker (2006: 21-22)

provides a detailed description of the proceedings behind an epistemic modal utterance:

[The] profiled relationship has not been incorporated into the speaker’s reality
conception. It is however a candidate for acceptance. It is under consideration,
and the speaker inclines towards accepting it with varying degrees of force,
reflected in the different modal choices.....[This] requires mental effort and

engenders a force dynamic experience.

As most definitions suggest, epistemic modal meaning may be subdivided into several

types. Duskova et al. (2012: 477-478) mention the meanings of “probability, certainty,
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doubt based on observation, validity based on other people’s beliefs, and limiting the

truth value of an utterance”.’®

We will adhere to Biber et al.’s general classification of epistemic modal meanings
(possibility, necessity, prediction), understanding it as a rough guideline and allowing
for a more detailed subcategorization or for adding more categories based on the

findings from our material, if needed.

4.1.2 English counterparts expressing epistemic modality

We base our classification on the presence of expressions viewed as epistemic
modality markers in the English translation counterparts. The following list was
compiled empirically after examining the corpus material and searching for any
expressions which overtly express epistemic modal meaning, bearing in mind that
possible means of expressing modality, other than modal verbs, include lexical verbs,
adjectives, adverbs, and nouns (Huddleston and Pullum, 2012: 52; 173-5) as well as

certain lexico-grammatical patterns. (Cf. also Danes, Hlavsa, Grepl et al., 1987: 355).

e cpistemic modal verb

e modal adverb (really)

e question tag

e wonder (marker of deliberative meaning, cf. Poldauf, 1964: 253)

e emphatic negation: Is there no virtue...?

e explicit statement carrying epistemic modal meaning: I don’t know if you
know...

mental verbs®’

The classification of negative interrogative sentences is complex (cf. Duskova et al.,
2012: 314-317). In the present thesis, if there is a clear epistemic modality marker, or it

is clear from the context that the illocutionary force is an emphatic reversed-polarity

38 pravdépodobnost, jistota, pochybnost vznikld z pozorovéani, platnost odvozend zminéni jinych,
omezeni platnosti obsahu sdéleni na urcity aspekt (Duskova et al., 2012: 477 — 478)

39 Biber et al. (1999: 491) state that mental verbs tend to co-occur with modals, expressing“‘emotions,
attitudes, cognitive states”; Poldauf (1964: 244) notes that intellectual evaluation is closely related to

modality: Je to myslim presné tak. (ibid.), lit. It is I-think exactly so.
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statement, we consider a negative question to be rhetorical. Otherwise, if it is polar, we

view it as merely indicative of a change in the speaker’s previous assumption (Duskova

etal. 2012: 314).

no. of I
English counterpart insta |% example
nces

Copak si §lo Doufala splist?
interrogative positive non- How could you take Doufal for somebody
rhetorical clause 63 25% | else?

Copak vim, kdo k panu asistentovi chodi?
interrogative positive How do | know who comes to see the
rhetorical clause 53 21% | lecturer?

"Ale kdepak, to je poctivy ¢lovék."
verbless clause 39 15.5% | But of course not, he is an honest man.

Cozpak jsem vam to nefekl hned, kdyz jsem

vas uvidel?
interrogative negative Did n't | tell you the moment | set eyes on
rhetorical clause 29 11.5% | you?

Copak se mate tak zle?
declarative negative clause 28 11% | You 're not that badly off.

Zdalipak ja budu s to jesté nékdy dobyt divku
declarative positive clause 26 10% | ... | wonder if I 'll ever conquer a girl...

Ale copak se to nedalo vymyslit néjak jinak?
interrogative negative non- But was there no other way to arrange
rhetorical clause 9 3.5% | things?

Jakapak zachytka!
exclamative clause 3 1% | No centre for him!

Depak, to byste se hosi kruté pfepoditali!

Do n't kid cherselfs now, boyos, cause that 'd
Imperative clause 2 0.8% | be brutally miscalculatin!

TOTAL 256 100%

Table 5. English counterparts expressing epistemic modal meaning

With 158 instances, interrogatives make up the majority of English

counterparts expressing epistemic modal meanings (119 were positive interrogatives).

80 interrogative sentences were identified as rhetorical, out of which 68 were polar and

42 positive polar questions. Many interrogatives contained intensifiers (really, actually,

ex. 46) — emphasis signals; or verbs of thinking (47) — epistemic modality signals.

(46) Jana Rybarova se rychle probirala k védomi, ¢ekd nés dilezity den, ale

copak néjaky den neni dulezity?

Jana Rybatova quickly roused herself from sleep, an important day awaits,
but are there actually unimportant ones?
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(47) Ty pitomée, copak té sezeru.*
You numskull, do you think I will devour you?

There were a total of 6 modal verbs, 4 of which had no modal verb as counterparts in
the Czech originals. We have encountered could, can, might (epistemic modals), should
and be supposed to (ex. 48) — the latter two are not epistemic modals themselves;

however, they occur in rhetorical questions functioning as reversed polarity statements.

(48) A jestlipak by i to, co Blbénka s Lidou asi d¢lavaly, nez se Blbénka vyvdala
za ocedan, probudilo v pan€ Zawynatchovi jeho masochisticky princip slasti.
And could Dotty and Lida's probable profession have awakened the

masochistic pleasure principle in Mr. Zawynatch?

Interestingly, in one of the two Czech sentences which did contain a modal verb, the
modal did not correspond to its English translation: mam (should, be supposed to) as
opposed to can. In (49), the English translation is more precise: this rhetorical question
is not about the literal deontic modal meaning of mit (should), i.e. the speaker is not
asking about the desirable way in which she is supposed to become cross. Instead, the
modal meaning is clearly epistemic, its illocutionary force is an emphatic statement

along the lines of “I cannot possibly be cross with the boy.”

(49) Jakpak se mam na hocha zlobit, kdyz byl v pravu?”

How can we be cross with the boy, when he was in the right?”

The frequent structures expressing epistemic modal meaning included verbless
clauses, all of which were equivalents of the Czech interjection (ex. 52) or particle (51,
53) kdepak (discussed in 2.4.3). All of them could be rephrased as an “emphatic no” —
they express the speaker’s strong disagreement with or denial of a previous statement.
Usually, these verbless clauses contained an emphatic element (emphatic negation, an

element fronted through negation (ex. 51), idiomatic phrases such as no way, some

40 Interestingly, here we can see a variation in Czech punctuation, similar to the variation between a full
stop as opposed to a question mark following deliberative utterances introduced by / wonder. In our
material, such variation in punctuation marks seems much less common in Czech than in English. Most
of the Czech cases are examples of variation between? and! in emotionally expressive rhetorical

questions which are formally interrogative but functionally closer to the exclamative type.
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hope). Notably, some English expressions occur as the equivalent of both kdepak-

particle and kdepak-interjection, cf. no way in ex. (53).

Some English counterparts prove that the particular occurrence of kdepak is an
interjection: in ex. (51), the equivalent by no means is completely detached from the
sentence. The particle kdepak normally occurs with an ‘echo’ element, as illustrated in

(52), where the addressee echoes a different word due to a misunderstanding.

(50) o vécech Boga jsem se ani nezminil, kdepak, ja byl rad, ze tu mtizu lezet...

I didn't even mention that stuff about Bog, not me, I was glad to be there...

(51) Kdepak, tady umiraji pfedevs§im mladi lidé.

By no means. The highest death rates here are among young people.

(52) a kdyz se ho potom zeptali:’Vy jste tedy v civilu pomocnej délnik,' tak jim
odpovédél:’Kdepak ponocnej, ten je Franta Hybsi.'
and when they asked him then:’So you are POMOCNEJ DELNIK, a
helping hand in civilian life,” he answered them:’No way PONOCNE]J,

night-crier, him is Franta Hybsi.’

Similarly, negative declarative sentences (17 instances) express the epistemic
modal meaning (to use Huddleston and Pullum’s (2012: 178) definition, “[the]
speaker’s attitude to the factuality of past or present time situations” explicitly. In ex.
(53), the English counterpart proves that the Czech original interrogative clause is in

fact a rhetorical question.

(53) Jakapak je to vlastn¢ zasluha, udélali jsme jen kus obvyklé prace.

We didn’t deserve to be thanked. We’d only done our regular job.

Negative declaratives contained some additional signals of emphasis: nowhere near it,
no way + inverted word order (54), expletive (for Heaven's sake), hardly (55), or

double negation reflecting the nonstandard Czech original (56).

(54) Kdepak v takové situaci chtit’Feuer einstellen'.
But no way can you want a’FEUER EINSTELLEN, cease fire’ in a

situation like that.
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(55) ,,Zivotni §tésti- «, fekl jsem posléze bezradng, — “copak to jde vyutovat?”
“Happiness-* I eventually said nonplussed, “- that’s hardly something you

can teach.”

(56) cozpak zvykam naky tabak, capci?

ain’t packin no chew, fellers

Among positive declaratives, constructions containing the verb wonder were
frequent, expressing deliberative meaning, followed by an if~ or wh- nominal content
clause. Out of the total 18 examples, 16 contained the most typical introductory signal /
wonder. However, the verb wonder may occur in a different person or tense, as in ex.

(57) (expressing a third person’s concern,*! cf. Poldauf, 1964: 253).

(57) Jakpak asi skonci tamta partie, pohlédla ke schodisti.
Bridge, is it? the blonde thought, and wondered how the other game would

turn out.

Our material contained 3 inferential questions of the type is it that / could it be
that (Delahunty, 1995). In inferential constructions (Delahunty, 1995) a “tensed
subordinate clause is embedded as the complement of a form of be whose subject is
expletive i’ (ibid.: 342). Apparently, it may occur in any language which employs
empty it subjects or zero subjects, copular verbs, and subordinate tensed clauses (ibid.:
343). The copular be may be subordinated to a modal verb, as in could it be that; thus,
the inferential construction allows for the clause to be under the scope of a modal,
negation, or an adverb (ibid.: 344). Questions containing the inferential construction
may express the speaker’s “interpretation, reflection, or conjecture” of reality
(Delahunty, 1995: 348), i.e. epistemic modal meanings. However, the construction does
not carry the meaning of possibility in itself; rather, it is a structure allowing for
contrasting two viewpoints, and it can contain an item carrying the epistemic modal

meaning (e.g. a modal verb) (ibid.: 347).

41 Strictly speaking, this is not a typical example illustrating the use of wonder to express“another
person’s concern” (Poldauf, 1964: 253). Rather, the third person is the focaliser in the story. Such
deliberative third person utterances may help the reader identify with the character, cf. Sticha et al.’s note

(2013: 763) about the frequent use of deliberative questions in internal monologues in fiction.
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To sum up, the epistemic modal meanings represented in our material were
certainty (in rhetorical questions functioning as emphatic reversed-polarity assertions),
and uncertainty/possibility: dubitative (/ wonder) and inferential meaning (inferential

constructions, verbs of thinking in the second person).

Epistemic modal meaning: co-occurring functions, corresponding Czech -pak
expressions

There were 39 concordances in which we identified the function of appeal
together with epistemic modal meaning. The meaning of uncertainty combines with the
function of appeal in the type of deliberative questions which the speaker poses to
himself as well to a second-person addressee, cf. ex. (58). The meaning of certainty
combines with appeal in emphatic assertions which also require a particular reaction
from the addressee: typically, the desired reaction is expressing agreement with the
speaker’s assertion, admitting that the speaker is right, or providing a confirmation, cf.

ex. (59).

(58) ,,Jestlipak mate jeste tu tlustou knihu?"
"I wonder if you still have that thick book?"

(59) Ja o tom prosté nevédel — copak jsem mohl vniknout do vaseho stolu?
I simply didn’t know about it-I couldn’t have broken into your desk, now,

could I?

Emphatic assertions of reversed polarity co-occurred with signals of emotional
expressivity, mainly expressing the speaker’s surprise, e.g. the explicit what in ex. (60);
and with additional means of emphasis, such as the intensifier really, or syntactic means

(it-cleft, inferential, emphatic negation*” — ex. 61).

(60) Copak sem vrah, zamumlal Doktor.
What, do I look like a murderer, the Doctor mumbled.
(61) Copak neexistuje jind ctnost nez ta, jez prameni ze zdravého strachu pred

Sibenici?

42 Although it is hard to pin down differences in communicative effect between the two negation types,
it seems that no-negation may be more emphatic. It is probably significant that no-words normally
receive some stress, while not is characteristically reduced and appended to the preceding auxiliary.*
(Biber et al., 1999: 169)
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Is there no virtue... save what springs from a wholesome fear of the

gallows? “

Finally, epistemic modal meaning co-related with the function of structuring the text,
namely in idiomatic constructions containing an ‘echo’ element: the type jakpak by ne
(stressing the factuality of something, ex. 62), or jakypak + echo (similar in its function
to rhetorical questions, expressing strong disagreement, ex. 63) — both are discussed

below in more detail.

(62) ,,Tak znate v Protiviné na nameésti feznika Pejchara? “,Jakpak bych ho
neznal.”
"So, you must know the butcher, Pejchar, in the square in Protivin? “,, How

could I not know him.

(63) To vSechno jsou ovSem jednotlivosti; ale staci je osvétlit vasim dneSnim,
pfitomnym deliktem, aby se ndhle spojily v celek vymluvné svéd¢ici o
vaSem charakteru a vaSem postoji. “,, Ale jakypak delikt, “kiicel jsem.
“Vylozim ptede vSemi véci tak, jak se odehraly: jsou - 1i lidé lidmi, musi se

tomu prece smat.

All these, of course, are isolated facts; but just look at them in the light of
your present offense, and they suddenly unite into a totality of significant
testimony about your character and attitude. “,,But what sort of offense!
I’ll explain publicly what happened. If people are human they’ll have to
laugh. ”

The English counterparts expressing epistemic modal meanings corresponded to
Czech expressions of all possible parts of speech, as well as some idiomatic
constructions (cf. above). There were pronouns (copak, jakypak), pronominal adverbs
(jakpak, kdepak, kdypak, kolikpak, procpak), particles (copak, cozZpak, jestlipak,
zdalipak, kdepak), as well as interjections (kdepak and one instance of copak).
Therefore, epistemic modal meaning seems to be an intrinsic part of the postfix -pak,

being realised in all parts of speech.
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4.2 The function of appeal

4.2.1 Appeal: definition and categorisation

We understand appeal as prompting the addressee to react and to become
actively involved in the interaction — to “do” something verbally, i.e. to produce a
particular speech act. Such activity may take up different forms, in other words, we may
appeal for different types of speech acts: providing information appears to be the central
one (cf. Duskova et al., 2012: 311). A speaker may also appeal to the addressee to
provide an explanation, opinion, or merely a display of agreement or confirmation (cf.
question tags, Duskova et al., 2012: 319). Thus, the definition of appeal is rather broad.
In fact, the interrogative sentence type automatically entails a certain basic amount of
appeal expressed by the utterance; any question presents an appeal to the addressee to
provide the missing information (Duskové et al., 2012: 131). Had we included all
interrogative sentences into the appeal category, it wouldn’t tell us much about the
characteristics of -pak, apart from its frequent occurrence in interrogative sentences.
Therefore, the interrogative sentence type on its own was not regarded as a sufficient
criterion for a sentence to classify as expressing appeal. We are interested in additional

markers of the appeal function in the English material.

The presence or absence of an addressee is a crucial factor in non-rhetorical questions.
If the question is posed to an addressee, its function is indeed that of appeal. However,
if there is no second person present, the speaker poses the question to himself, i.e. the
question is deliberative/dubitative and expresses epistemic modality. Therefore, we

looked for second-person signals in the English counterparts.

Considering also the communicative contexts, we have arrived at a set of markers
which, in our opinion, indicate that the sentence performs the function of appeal,i.e. it
elicits a reaction from the addressee. These were: vocatives (ex. 73), second-person
finite verb forms (the function of appeal is most salient in the imperative mood, cf. ex.
64)*; the second person pronoun in the object position with the semantic role of the

affected participant (65); the second person possessive pronoun (66), inclusive plural

43 Unless the 2nd person is a general human agent and the question is thus rhetorical: Copak dnes najdes
nékoho, kdo by mél trochu odvahy? How often nowadays do you find someone with some courage?

Copak dnes najdes nékoho, kdo by mél trochu odvahy?
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(67); question tags** (68); verbs referring to the ongoing communication (tell me, I ask

you, ex. 69).

(64) Depak, to byste se hosi kruté prepocitali!

Don’t kid cherselfs now, boyos, cause that’d be brutally miscalculatin!

(65) ,,Copak ti udelali ti hosi? «
,»What have these boys done to you?*

(66) Copak tvuj tata nebyl vlk?

Wasn't your dad a wolf, then?

(67) Copak musime byt jak pekat s pekaikou na peci?

Do we have to be like the baker and his wife on the stove?

(68) Pocitac je nam, jako ve vétSin€ ptipadil, na nic, ale copak nezndme tradi¢ni
metody, jak pracovat s fotografii?
As in most such cases, computers are a fat lot of good. But there are still the

good old-fashioned processing methods, aren’t there?

(69) ,,Kdopak ti udélal monokl? “obratil se k pani Venusi.

Tell me, who gave you that monocle?’ he turned to Mrs Venus.

In ex. (70), the finite verb is in the third person singular — however, it is the
consequence of a particular narrative strategy. The whole sentence is a transposed direct

speech, quoted by the speaker. Therefore, we still classify it as expressing appeal.

(70) I told her, not without irony, that it had simply occurred to me as a
possibility and, of course, I could be mistaken. Perhaps like myself she was
merely a temporary guest.

Rekl jsem, nikoli bez ironie, Ze to je opravdu pouze milj dojem a Ze se mizu

mylit, a jestlipak je tu tedy jen doasnym hostem jako ja.

“ We subsume these instances under declarative sentences, noting their combination with a question tag
as a specific additional feature, even though the whole structure may be considered a specific subtype of

the interrogative sentence type (cf. Duskova et al., 2012: 318).
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In the case of interjections, we took into account their functional classification, which
requires an examination of the context (cf. interjections’tendency to be accompanied by
sentences expressing their meaning explicitly, Cechova et al., 1996: 262). Where the
context supported the classification of an interjection as interactional (Adam, 2015), we

consider the interjection to voice appeal, cf. ex. (71).

(71) ,,Jakpak? Chutnalo vam? *

» S0, how was it? Did you enjoy the taste?”

There was also a complementary marker in the Czech originals: an explicit second-
person pronoun in the subject position (ex. 72). In Czech, the subject position in a
clause pattern is always a potential element, and the use of explicit personal pronouns in
the first and second person is always marked (Danes, Hlavsa, 1981: 63-64). We take
these Czech pronouns into account because they are only marked in the Czech originals

and cannot be reflected in the English counterparts.

(72) Copak ty nejsi posrpnovej, Franku?

I thought you were post-invasion yourself, Frank.

We are aware of a problematic group of interrogative sentences of the type
What’s the matter? X What’s the matter with you? In terms of their function, such
questions are virtually identical — presumably, even the version What's the matter?
pertains to the addressee, cf. ex. (73). However, as such examples were relatively
infrequent, we decided to disregard this discrepancy and follow our criteria, in favour of
a consistent analysis. Therefore, the sentence is classified as voicing appeal only if it

contains the affected second person object (with you).

(73) Whatever is the matter, Renka?

Copak to je, Renko?
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4.2.2 English counterparts voicing appeal

no. of
English counterpart instances | % example
interrogative non- Copak byl domov jes§té domovem?
rhetorical positive clause |89 53.9% | Do you think that home was still home?
interrogative non- Copak nevis, jak t& mam rad?
rhetorical negative clause |38 23.0% | Do n't you know | love you?
Jestlipak vlbec vis, Ze tvij déda plvodné
pochazel z vesnice, ktera se menuje ViCeves
I wonder if you know that your grandfather
declarative positive clause | 13 7.9% originally came from a village called Vi¢eves
interrogative rhetorical Copak se mi chtélo?
positive clause (all polar) |8 4.8% Do you think | wanted to leave?
Ale copak vy sam vétsinou nemluvite, jenom
abyste mluvil?
interrogative rhetorical Don't you yourself talk mostly just for the
negative clause (all polar) |6 3.7% sake of talking?
télo nemél zhrubly a ztézkly svejma bitvama
a uz vliibec ne chlastem, kdepak, sportoval
his body was n't all coarse an hard from
imperative — positive battle, an forget about booze, this boy was
clause 6 3.6% an athlete
declarative — negative copak mas pas?
clause 3 1.8% you do n't even have a passport!
imperative — negative Cak ja.
clause 2 1.2% But do n't take no account of me.
TOTAL 165 100%

Table 6. English counterparts voicing appeal

4.2.2.1 Interrogative sentences

Interrogative sentences represent the vast majority of the English translation

counterparts containing a signal of appeal. Among them, non-rhetorical questions seem

largely prevalent, comprising 127 (90%) of the total 142 instances.

Non-rhetorical questions

Positive non-rhetorical interrogative sentences make up more than a half of the

whole group of English counterparts voicing appeal. Variable (wh-) questions (55 occ.)

were more frequent than polar ones (34 instances).
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Additional features which repeatedly occurred in non-rhetorical positive
questions include verbs of thinking with a second-person subject, including the

introductory (do) you mean (ex. 74).

(74) Copak von to nevi?
"You mean, like, he doesn’t know? *
We have identified additional means of emphasis: wh-ever, why on earth, the intensifier
really. Syntactic means of emphasis included 2 it-clefts (ex. 75) and 3 inferential

constructions (2 containing the modal could, ex. 76).

(75) Procpak jste napadl na (sic) toho plesatého pana?
Why is it that you attacked the bald gentleman?

(76) Jestlipak znate ¢asopis Svét zvirat?

Could it be that you know the magazine The Animal World?

Apart from modals in the inferentials, one more modal verb was identified which has no
direct counterpart in the Czech original — may in ex. (77). Possibly, it is added to soften

the appeal and make it more polite, together with the term of address.

(77) ,,Kdepak ses tu vzala, slecinko? “

,» And where may you have come from, young lady?”

There were examples of the referent-final tags (Aijmer, 2002: 223) or what, or
something, which are vagueness markers (Biber et al., 2007: 115) typical of informal
spoken interaction (ibid.: 208).*> Referent-final tags are generally used to make an
utterance more tentative (Aijmer, 2002: 248) in a way similar to the softening modal

may in ex. (78).

(78) ,,Copak ses pitoma, baby? *
,»Are you stupid or what, babe?”

Verbs with meta-communicative reference (exx. 69, 79) voice the appeal explicitly.

(79) Copak je to mozné?

4 These expressions may signal that the utterance“is not to be taken as precise or exhaustive” (Biber et

al., 2007: 116).
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I ask you, is it possible?

Some of the non-rhetorical interrogatives are conducive to a particular answer — here
the appeal is for a confirmation of what is implied by the speaker (i.e. in ex. (80), the

implication is that the addresssee probably wouldn’t like it).

(80) Jakpak by se vam libilo tohle?
How would you like that?

Rhetorical questions

All the rhetorical questions expressing appeal were polar; 8 out of 14 were
positive. To classify as a rhetorical question, the interrogative sentence needed to have
the function of an emphatic reversed-polarity statement (Duskova et al., 2012: 316).

As well as in other subtypes of interrogative sentences, verbs of thinking were

frequently employed.

(81) Copak sem nakej Honza z bezu?

Do you think I don’t know my way around here?

We encountered two examples of emphatic elements: an if-cleft (ex. 82) and the
intensifier really; on the other hand, there was the referent final tag or something, an

example of the opposite’softening’ tendency.

(82) Copak jsi mi tuto vétu ve svém automobilu z ledu sam nevytetoval na
stehno?
Wasn’t it you who tattooed that sentence on my thigh in your automobile of

ice?

4.2.2.2 Declarative sentences

Positive declarative sentences (11) prevailed over negative (2). It seems that in
declarative sentences, the function of appeal tends to combine with epistemic modality
signals: five examples contained the introductory / wonder (ex. 83), which expresses
deliberative meaning (cf. Sebestova and Mala, 2016). Other additional means included

verbs of thinking and perhaps.
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(83) ,,Aha, a jestlipak vis, ze nejvetsi herec vSech dob byl Charles Laughton?*
pta se otec.
,» Oh, right, but I wonder if you know that the greatest actor of all time was

Charles Laughton? ” Father asked.

As in ex. (83), sentences introduced by / wonder may sometimes contain a
question mark. In our material, we identified a total of 19 instances of wonder
introductory signals, 9 of which end with a question mark. Nevertheless, we classify all
of them as declarative sentences, according to their formal characteristics. However, the
question mark may reflect their illocutionary force, which is normally that of a

question.

Similarly, ex. (84) was classified as a declarative sentence, as it does not correspond to
the definition of either echo questions or questions with the form of a declarative
sentence (Duskova et al., 2012: 317). Here, the question mark (apart from reflecting the
illocutionary force) may point towards a specific prosodic contour, which cannot be

identified in the written medium.

(84) ,,Kdyz tak vyznavas .technologii... copak nevis, co je to naptiklad nacking
(sic)?*
,»If you profess your love for technology so much... you must know what

necking is, for example?*

4.2.2.3 Imperative sentences
Our material contained positive as well as negative imperative sentences. 4 out of 8
imperatives contained verbs of thinking (forget, imagine — ex. 85). There was also an

‘echo’ element (ex. 86).

(85) Copak, nasi lidi v tom uméj chodit, fekl egyptolog.
"But don’t forget, our people know how to get along in a situation like that,*

said the Egyptologist.

(86) ,,Poslusné hlasim, pane lajtnant,” zakoktal desatnik, ,,Ze my tentononc...

»Jakypak tentononc, zabrucel doktor Mraz, ,,vyjadiete se ptimo.*
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"I dutifully report, OBRLAJTNANT, Sir,* stuttered the sergeant, “that we
whatchumacallit...“ “Don’t whatchumacallit me,” growled doctor Mraz,

“express yourself directly.”

To sum up, the function of appeal shows a tendency to combine with verba cogitandi,

which were present in 28 examples (including 5 instances of / wonder).

Appeal: co-occurring functions and features, corresponding Czech -pak

expressions

The function of appeal may co-occur with the function of expressing a change in
the speaker’s previous assumption, usually related to the speaker — but possibly also to
a third person. It also combines with epistemic modal meanings, as discussed above

(4.1.3).

Co-occurring elements in the context included 30 terms of address (showing that
the function of appeal is connected to establishing/maintaining contact). 40
concordances contained an emotionally expressive element. 27 contained an element of

emphasis/contrast, 27 contained a cohesive (or echo) element.

Among the Czech originals which were identified (based on markers in the
English counterparts) as fulfilling the function of appeal, virtually all -pak expressions
were represented, including variants (cozpak, cak) as well as the particle jakypak X!,
followed by an ‘echo’ element. Apparently, the appeal function is not limited to a
particular group of -pak expressions — it seems to be a universal feature of the postfix -

pak.

4.3 Expressing a change in the speaker’s assumption

This function is connected with emotional expressivity (expressing the speaker’s
surprise). The speaker had a previous assumption or presupposition regarding the
addressee, his stance, knowledge etc., or regarding a given state of affairs in general.
This assumption, however, appears to be false, as indicated by the addressee’s reaction

to the preceding communication or to something in the situational context.

Out of the 88 English counterparts, 84 were of the interrogative sentence type.

The majority (61 instances) were polar questions. There were only 2 rhetorical
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questions and 3 inferential constructions. There were 4 declarative sentences,
expressing the previous assumption explicitly (ex. 87); three of them were declarative

with a reversed-polarity question tag (88).

(87) Copak ty nejsi posrpnovej, Franku?

I thought you were post-invasion yourself, Frank.

(88) Copak ty tam chces jit?

You’re not going, are you?

4.3.1 English counterparts expressing a change in assumption

no. of
| English counterpart | occ. % example EN
interrogative positive Copak von to nevi?
non-rhetorical clause 44 51.2% | You mean, like, he does n't know?
My cousin has a great appeal for the ladies. They
think he 's rich. ” * And is n't he?”’
interrogative negative On ma bratranek pro damy veliké kouzlo. Damy
non-rhetorical clause 38 44.2% | ho maji za bohace. " " Copak neni bohaty?*
Copak, snad se nebojite?
declarative clause 4 4.7% | You 're not scared, are you?
TOTAL 88 100%

Table 7. English counterparts expressing a change in the speaker’s assumption

A change in the speaker’s assumption tends to be expressed by sentences of the
interrogative type, as shown by our data. Among the 38 negative interrogative
sentences, none was rhetorical and only 1 was a variable question. As for positive polar
non-rhetorical questions, 23 of them were polar, 20 variable, and 1 was an echo
question (ex. 89). As for co-occurring elements, verbs of thinking were found, as in You
mean, like, he doesn’t know?. There were also some emphatic means identified in
interrogatives, such as wherever, where on earth, the intensifier really, or the inferential

construction.*®

4 There was one question introduced by since when: ,Mluvili sme némecky.“ - ,,Copak ty umis
némecky?” - “We spoke German." -“ Since when can you speak German?" This use of since when seems
to be a specific idiomatic introductory signal in English. In the whole material, it was found three times,
only once corresponding to the actual Czech semantic equivalent odkypak, the other two occurred as

translations of copak.
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(89) Namital jsem, ze Fucik patii vSem a Ze snad i my si o ném smime zazpivat
po nasem. Copak o ném zpivate po nasem? Zpivate podle receptu agitpropu a ne

po naSem!

I objected that Fucik belonged to us all and that we had just as much right to sing
about him in our own way. - In our own way? You don’t sing in our way, you

sing the agitprop way!

The declarative sentence type was represented by 4 instances, 3 of them
containing opposite polarity question tags (ex. 90).

(90) Copak, snad se nebojite?
You’re not scared, are you?

Change in assumption: co-occurring functions and features, corresponding Czech
-pak expressions

In ex. (91), the inferential construction signals a change in the speaker’s earlier
assumption regarding the addressee’s views or attitudes. The speaker is interpreting the
addressee’s behaviour and guessing at his attitude: expressing a change in assumption

combines with the epistemic modal meaning of uncertainty, cf. above.

(91) ,,Ty vopice jedna, copak myslis, Ze se budu jen s tebou bavit?*

,» You singular monkey, is it that you think that I’d be prattling with you?”

Three concordances contained an ‘echo’ element, representing the previous
assumption. Its second occurrence was always after the particle jakypak (discussed in

4.9.2.3).

4.4 Establishing/maintaining contact

The two functions of the Czech particles copak and jestlipak, voicing appeal and
establishing / maintaining contact, were not clearly distinguished in our pilot study. The
literature mentions these functions of -pak expressions (Poldauf, 1964; Komarek et al.,
1986: 231; 237); however, a precise definition of the function of appeal or that of
establishing contact is not provided. The two functions cannot be viewed as identical —

even though they are closely interrelated, possibly because both are addressee-oriented.
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4.4.1 Contact function — definition, questions

We are using the label contact function in a relatively wide sense, parallel to
some sources’ use of the term phatic function — however, we prefer the term contact
function in order to avoid ambiguity, as our understanding of the function is somewhat

wider than Jakobson’s definition of the phatic function of language.

Jakobson defines the phatic function as devoted to establishing, maintaining, and
interrupting contact between the participants of the communication, and “making sure
that the channel [of communication] is working normally [...], gaining or maintaining
the partner’s attention” (Jakobson, 1995: 80).*’ As noted by Hoffmannova (1996: 191),
Jakobson’s notion of the phatic function is centred around the “technical” aspect of
communication, i.e. ways of building the communication channel and the “physical set-

up” of the communication.

However, other views of the contact/phatic function of language are somewhat
broader. Stubbs (1983: 101) contrasts discourse “which has practical ends “(i.e.
transmitting information) with “social discourse” (with reference to Berry, 1981).
Social discourse is defined as casual spoken interaction “between social equals”, whose
primary function is “phatic and social rather than to transmit information” (Stubbs,
1983: 146). Hoffmannova (1996: 191) points out that this view is very different from
Jakobson’s: while Jakobson stresses the practical aspect of the phatic function, Stubbs
views its practical features as rather marginal — and other approaches may rule it out
completely. However, as pointed out by Warren (2006: 101), “conversations are often
examples of both transactional and interactional language use”. With these observations
in mind, in the present thesis we will associate the function of “establishing contact”
with all types of speech acts aimed at opening a conversation and maintaining it, as well
as at involving the addressee in the interaction. We have decided to examine the
possible contact function of -pak based on co-occurring signals of
establishing/maintaining contact: vocatives,terms of address, greetings, or, if applicable,

contact/interactional interjections (e.g. hey).

47 slouzi v prvé fadé k navazani, pokradovani a pferuseni komunikace, k ujisténi, Ze kanal normalné
pracuje (Halo, slysite mé?), k ptipoutani nebo udrZeni partnerovy pozornosti (Jste tam jeste? ...)*
(Jakobson, 1995: 80)
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Because appeal functions and contact functions are often combined, the
establishing of contact may go hand in hand with the beginning of turn-taking: we

establish contact with the addressee while simultaneously requiring him/her to react.

Further, establishing contact is closely linked to expressing politeness and the
speaker’s stance (normally friendly and accommodating) — cf. Stubbs (1983: 146).
This is difficult to examine otherwise than based on the presence of markers of these
types of stance. In our analysis, we will depart from Partington’s notion of evaluative
harmony (2015), which suggests that elements sharing the same evaluative polarity (i.e.
positive or negative evaluation) tend to occur together. The evaluative potential of an
expression may not be inherently grounded in its semantics, nor is it usually obvious
from its sole form (Partington, 2015: 283) — we assume that this may be true of the -pak
expressions. Hence, we will look for other signals of the speaker’s stance in the
immediate textual context. Provided these signals are consistent in terms of
positive/negative evaluative prosody, it should have implications for the evaluative

prosody of the given -pak expression.

4.4.2 English equivalents establishing/maintaining contact

Contact signals in English counterparts included terms of address (sir, miss),
honorifics (your eminence), vocatives (Gabriela); contact interjections (come on, hey,
look here), greetings (good afternoon). Some terms of address are evaluative and

express the speaker’s stance towards the addressee (ex. 92).

(92) Procpak, vy jeden siamskej slone, nemyslite?

How come, you Siamese elephant you, that you don’t think?
In ex. (93), the term comrade is a social identity marker.

(93) A copak ti piSe soudruh Jahn?

And what did Comrade Jahn write about?
In ex. (94), the contact signal is realised by a rhetorical question.

(94) ,,Kdopak to k nam pftisel?" kinoural mazlivée.

“Who’s this come to see us, then?” he cooed.
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The response phrase no sir, normally used by a person addressing his
superordinate (e.g. in the army), may occur in interaction among social equals,
functioning as a means of emphasis (emphatic disagreement/denial corresponding to the

Czech particle kdepak) rather than a politeness signal, cf. ex. (95).

(95) Depak!

No sir!

Similarly, the address boss has been observed to function in communication between
social equals (a customer speaking to a tailor), apparently signalling the speaker’s

friendly stance, cf. ex. (95).

(96) Postyskl si:,,Horko, pfff! No - jakpak, §éfe? “VSichni mlceli sklonéni nad

dilem, zacal tedy bez rozpakt a kloudného uvodu sdm.

He complained a bit: ,,Phew, what a heat! Well, what about it, boss? ”
They were all silent as they bent over their work, and so he began himself,

without embarrassment and without any sensible beginning.

Contact signals tend to combine, e.g. a greeting and a term of address in ex. (96). In ex.
(97), the vocative is used merely to establish contact, whereas the evaluative term of

address allows the speaker to express his stance.

(97) " Good afternoon soldier boy, where are you heading for? “

,Dobry poledne, vojacku, kampak mate namiiino?”

(98) " Borek, where are you going now, you antsy pants? “blared Alex.

»Borku, ale kampak zase, ty neposedo, “hlaholil Alex.

An additional contact signal was identified in the Czech originals, namely an example
of a free dative, classified as a concern dative (sometimes viewed as a subtype of
sharing dative), cf. Haji¢ et al. (2006).*® These datives fulfil the function of

establishing/maintaining contact through inclusive first-person plural means. In ex.

4 Concern dative —“dativ zainteresovanosti, sharing dative —“dativ sdileni* (Haji¢ et al., 2006) — transl.

Sebestova.

66



(98), in the English translation this is reflected in the first person plural imperative as

well as the adverbial for us.

(99) Copak nam tu mistr dneska vystavil?
‘Let’s see what our artist has put on show for us today.’

4.4.3 Contact: co-occurring functions, corresponding Czech -pak expressions

The corresponding Czech originals contained -pak expressions from all parts of
speech — there seems to be no limitation, though pronominal words (pronouns +

pronominal adverbs) were the most frequent representatives (21 out of 40 instances).

The abovementioned textual signals suggest that -pak is involved in establishing
or maintaining contact with the addressee. The contact function is closely linked with
the function of appeal (establishing contact and prompting the addressee to react), as

well as with emotional expressivity (expressing the speaker’s stance).

4.5 Co-occurrence with politeness/tentativeness signals

The use of -pak as a colloquial politeness marker is briefly mentioned by Karlik,
Nekula, Rusinova (2000: 694) and also suggested by previous research (Sebestova,
Mala, 2016). We looked for politeness signals co-occurring with -pak which could
support these suggestions, as well as tell us more about other functions of -pak which

may combine with that of a politeness marker.

Politeness signals in our material included honorifics, which were to a large
extent also employed as contact signals. Honorifics tend to express a polite stance and
reflect a convention in a particular environment, e.g. in the military

(Rechnungsfeldwebel, ex. 99), in a hospital (doctor), or in interaction with academics

(professor).

(100) Cimpak vy jste v civilu, pane rechnungsfeldvébl?
What are you in civilian life RECHNUNGSFELDWEBEL, Sir?
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There were also general honorifics such as Mr., Mrs., Miss, gentlemen. In ex. (100), the
term of address missus/paninko is marked: it is informal and currently becoming old-

fashioned (OALD).¥

(101) Kterapak, paninko mila, by pofdd chtéla snaset takovou mizérii a
terpentynovy smrad podstieSniho pelechu, do néhoz fu¢i vitr vSemi

skulinami?

that’s all very well, missus, but how would you like to put up with that
miserable life in the smell of turpentine and the draught blowing in

through all the cracks in a tumbledown attic?

Another politeness strategy co-occurring with the use of expressions with the -pak
postfix involves a transposition of the categories of person and number: referring to a
second-person addressee using the third-person (,onikéni‘, Adam, 2015: 31). The
example (102), however, does not come from our data-set. In this example, we may also

observe the tentative tag if I may ask/smim-li se ptat.

(102) Kampak ma pan® asistent namifeno, smim-li se ptat?

Where is the assistant heading for, if I may ask? (InterCorp 8, Subtitles)

Other politeness signals were identified as well: in ex. (103), the English modal
verb may has no corresponding syntactic counterpart in Czech. Neither has the past
tense in ex. (104) — its function is to make the question more tentative and thereby more
polite (Duskova et al., 2012: 223). Another tentativeness marker which was not exactly
mirrored in the Czech original was the disjunct by any chance in ex. (105). These

syntactic means point directly to the function of -pak as a politeness marker.

(103) Kdepak ses tu vzala, sle¢inko?

And where may you have come from, young lady?

4 missus 3. (also missis) (slang, becoming old-fashioned) used by some people as a form of address to a

woman whose name they do not know. OALD Online, 2017. Available at

http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/missus?q=missus

30 Pan is a Czech honorific expression equivalent to Sir.
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(104) fekla jsem Ludvikovi, jestlipak vite, ze jedu za tii dny na Slovacko d¢€lat
reportaz o Jizde krali.
I said to Ludvik, did you know I was going to Moravia for three days to

do a feature on the Ride of the Kings?

(105) Do you recall, by any chance, the formula for calculating the area of a
sector?

Jestlipak znate jesté vzorecek pro vypocet plochy kruhové vysece?

Politeness/tentativeness: co-occurring functions, corresponding Czech -pak
expressions

As mentioned above, politeness signals co-occurred (and largely were identical
with) contact signals. Interjections were prevalent among the Czech counterparts (9 out
of the 20 concordances containing politeness signals). Copak (pronoun), kdepak

(interjection, adverb, particle), jestlipak, jakpak and kterapak were found.

4.6 Co-occurrence with means of text-structuring

This subchapter is divided into two sections: firstly, we examined the co-
occurrence of -pak expressions with linking devices — in such contexts, -pak may be
involved in building up textual coherence. Secondly, we looked at the role of -pak in
providing emphasis or contrasting two elements. Lastly, we observe the two functions

combined in the co-instances of a -pak expression with an ‘echo’ element.

4.6.1 Linking -pak: co-occurrence with linking devices

Firstly, we looked for co-occurring conjunctions. And was the most frequent
linking device (8 instances). In all but one instance (ex. 106), and occurs as the
equivalent of Czech a. The Czech coordinator a only preceded pronouns (copak,

kdepak, kdopak, kolikpak).

(106) ,,Kdepak bydlite, slecno? “otazala se mati.

“And where do you live?* asked Mother.

There was one example of but, again corresponding to its Czech equivalent ale;
ex. (107) confirms the illocutionary force (strong disagreement, denial) of the previous

utterance realised by the idiomatic construction jakypak X.
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(107) Ale jakypak delikt!

But what sort of offense!

Secondly, we examined other co-occurring expressions which have a discourse-
organizing function. We have found several examples of discourse markers in the
English translations which have no direct counterparts in the Czech originals — then, so,
well, and now (exx. 108-111). We assume that these discourse markers reflect the
discourse-organizing functions of the postfix -pak. In these particular contexts, they
seem to function as conversation openers or means of introducing a new topic. E.g. then
follows after a set of instructions and opens a new communicative situation, an

interview (ex. 108).

(108) ,,a mluvte, az kdyz se vas budu na néco ptat! Rozumite?*,Jak bych
nerozumel, “fekl gvejk, “poslusn¢ hlasim, Ze rozumim a Ze se ve vSem, co
raceji fict, dovedu orientyrovat.”,,S kympak se stykate?”

And speak only when I ask you something! Understand?*,,How could I
not understand?" responded Svejk. “I dutifully report, sir, that I understand
and that I am able to grasp all that you desire to say.” ,,Then, whom do

you have contacts with?"

(109) ,,Kdypak vy jste méli faro?“zajimal se partak.

‘So when did you have your own wheels?’ the foreman asked curiously.

(110) ,,Kdepak mame pana Palivce, je uz také doma?*

“Now, where is our Mister Palivec? Is he home already, too?*

(111) Copak se stalo? zeptal se Gellen ptisné.
“Well, what happened?“asked Dr. Gellen severely.

4.6.2 Contrasting and emphatic -pak

Out of 161 instances containing emphasis or contrast, copak and its variants
made up the majority, with 79 instances. 67 were particles (copak, cak, cozpak); there
were also particle idioms (copak X, copak (o) to, cf. SCFI 4, 2009: 139). The copak-
particle concordances did not contain ‘echo’ elements as frequently as those of kdepak.
Both copak-particles and copak-interjections were primarily involved as emphasisers
rather than means of contrast.
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Copak may work as a summative expression referring back to a stretch of preceding
discourse, as suggested by the English equivalent in ex. (112) — in such contexts, there
is no need for an ‘echo’ element. In ex. (113), the use of copak reflects the speaker’s
intention to correct and specify his previous statement. The coordinator but is often

involved in linking the two contrasted propositions, cf. ex. (113).

(112) Copak, ja jednou - to jsem byl ovSem podstatné mladsi - vykladal pii
podobny pfilezitosti o dinosaurech.
"That’s nothing. I was in a situation like that once-of course, I was a lot

younger at the time-and what I talked about was dinosaurs."

(113) Ze soudruzi, jako ses ty - no copak, ty nejsi ve Strané a jenoms zakolisal -
ale nékery komunisti.
"About how comrades like you-well, not exactly like you, you’re not in
the Party and you only wobbled a bit there - but I'm talking about some

Communists.

68 concordances contained kdepak or its variants. 49 were interjections, i.e.
means of expressing strong disagreement (emphatic no, cf. 2.4.3). Kdepak-interjection
typically occurs as an initial signal (ex. 114); however, it can also occur sentence-
medially or even sentence-finally (115). Unlike copak-particle, the particle kdepak
strongly tends to be followed by an ‘echo’ element (ex. 116); the function of contrasting

two propositions seems more frequent here than with copat.

(114) Depak, to byste se hosi kruté prepocitali!

Don't kid cherselfs now, boyos, cause that'd be brutally miscalculatin!

(115) myslim, Ze nam to fekl, abychom snad nenabyli mylného dojmu, Ze patfil
k n&akym tém tankistim, co tu stfileli do lidi, ¢i snad dokonce ke

kagébakiim, kdepak!

I think he told us that so we would n't think he 'd driven one of those tanks
that shot people here in ' 68, or even worse, that he was KGB. Are you

kidding?
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(116) Strejcek chrapal, az se vohejbaly divizny, ale voni méli dojem, Ze se pan
dusi a ze ma nakej hroznej zachvat, a snazili se ho kiisit, jenze kdepak

strejcek, ten chrapal a chrcel a slintal a vodfukoval...

The uncle was snoring so hard it was making the mullein plants bend
over, but they thought the man was choking and having some terrible fit,
and they tried to revive him, but the uncle just kept snoring, his throat

rattling and he was drooling and exhaling loudly

The material also contained inferentials (of the type it’s not that X, it’s that Y;
or is it that, which allow for contrasting two elements) and idioms containing an ‘echo’
element which point towards the emphatic/contrasting function of -pak, e.g. jakypak X,

copak X, ale Y, copak (o) to, idioms are discussed in more detail in 2.3.6.2 and 4.9.2.

We have encountered the linking device let alone, which “allows the speaker to
simultaneously address a previously posed proposition, and to redirect the addressee to
a new proposition which will be more informative” (Fillmore et al., 1988: 513); the
previous proposition may be merely implied pragmatically (ibid.). Let alone is used to
compare two negative propositions, the latter of which is “weaker”, i.e. less probable
than the former (Huddleston and Pullum, 2002: 594) — it expresses epistemic modal

meaning.

(117) We can’t even afford to go to the movies, let alone the theatre.

(Huddleston and Pullum, 2002: 594)
The corresponding Czech expressions were natozpak and jakpak by ne (cf. 4.8).

(118) Slepy nevidi ani masku, natoZpak tvar bez ni.

A blind man can’t even see the mask, let alone the face beneath.

(119) I jindy by to mama poznala, jakpak by to nepoznala dnes, kdy se Zije z
chudého ptidélu, s nimz lze vystacit jen jakymsi zdzrakem hospodarnosti...
Mother would have noticed it at any time, let alone now, when there was
only the miserable little ration of food that only miraculous economy

could make last out...
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Such structures are mentioned in Balhar et al. (2005):>! they establish a grading
relationship, consisting of the sequence of two negative declarative clauses:,the former
denotes the impossibility of something easy, while the latter denotes the impossibility
of something more difficult (Balhar et al., 2005: 468). The latter clause may be
introduced by the particle copak, kdepak, jak or kterak. The structure often contains an
intensifying adverb, standing after the particle, such as potom, pak, tam, teprve, jeste.
Mainly in West-Bohemian dialects, the particle is often preceded by the conjunction a

(and) (ibid.).>

(120) Samotna zenska je taky na takovyhle hadé¢ slaba, ja nechépu, Ze si to dité
vibec nechala. Jakypak ma mit potom vychovani?
A snake like that is too much for a woman on her own. I don’t even see
why she bothered to keep her. What kind of upbringing is a child like that
supposed to get?

To sum up, the function of such structures is twofold: they help structure the text, while
functioning as means of epistemic modal evaluation (the speaker presents one thing as

less plausible than another).

4.6.3 ‘Echo’ elements

As mentioned earlier, we use the term ‘echo’ element for any expression which
occurs together with a -pak expression after having occurred in the previous discourse.
The speaker reacts to a previously mentioned referent, repeating it in a new structure (in
combination with a -pak expression), thereby presenting his own stance towards it. The
first mention of the element is usually on the addressee’s part. The illocutionary force
of the structure involving the ‘echo’ element may be a specification, correction (122,
123), or voicing disagreement, possibly combined with the expression of disbelief and

unpleasant surprise (ex. 121).

SICf. also the classification of the particle idiom natoZ(pak) aby as a linking device with a grading
function (SCFI 2, 2009: 537).

52 Balhar et al. (2005: 468) note that these structures have not been completely mapped, therefore they are

not included in their dialectological maps.
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An echo question is one example of an ‘echo’ element (ex. 121) — however, it was not

frequent in our material (only 1 occurrence).

(121) Namital jsem, ze Fucik patii vS§em a Ze snad i my si o ném smime zazpivat
po naSem. Copak o ném zpivate po naSem? Zpivate podle receptu

agitpropu a ne po nasem!

I objected that Fucik belonged to us all and that we had just as much right
to sing about him in our own way. - In our own way? You don’t sing in

our way, you sing the agitprop way!

A certain degree of variation within the ‘echo’ element is possible, cf. the adjective
embarrassing corresponding to the noun embarrassment in ex. (122). In ex. (123), the
‘echo’ element is altered and specified in relation to the previous mention — the speaker

is in fact correcting the addressee’s train of thought.

(122) ,,Ptedstav si, jak by to bylo trapné, kdybychom nepfisli,” tekl jsem.

,»Copak trapné, ale ptisli bychom o Dvotakiv violoncellovy koncert!*

“Just imagine how embarrassing it would be if you hadn’t remembered
and we didn’t turn up, ” I said. “Never mind the embarrassment, think of

the Dvoték’s cello concerto we’d be missing!”

(123) ,,Nevim, co by na nich mélo byt divného. Mné pfipadaji jako ideélni
dvojice, myslim do filmu. Vam ne?“ [...] — ,,Copak to,* pravila pomalu.
»ldealni milovnicka dvojice moZzna. Jenomze v tomhle filmu meli hrat

sourozence.*

I don’t know what’s odd about them. I think they seem like an ideal
couple, I mean for a movie. Don’t you?” [...] - “An ideal pair of lovers,
maybe,” she said slowly. ,,But in this film they were supposed to play

brother and sister.”

Instead of an echo, there may also be a deictic pronoun referring back towards a

previous element.

(124) Copak to, pravila.
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"Worse than that!‘ she wailed.

Text-structuring: co-occurring functions, corresponding Czech -pak expressions

In general, -pak expressions seem to help establish relationships within the
discourse. Some -pak expressions had English discourse markers as their counterparts,
suggesting the function of conversation openers or “topic switches”. A -pak expression
may link an element to its previous mention, at the same time presenting it in a new
light: the illocutionary force may be that of a correction, specification, but also
disagreement or denial. Some -pak expressions are involved in contrasting two elements
(inferentials, some idiomatic constructions, e.g. copak X, ale Y), sometimes
simultaneously presenting their epistemic modal evaluation (the correspondences of /et
alone). 27 out of 75 concordances containing some means of text-structuring also
contained a means of emphasis or contrast — these two functions of the postfix -pak are

often related.

Czech particles (copak, kdepak, japa) were most often involved in structuring
the text (29 out of 75 concordances), followed by idioms involving the particles copatk,
Jjakypak, jakpak (22 concordances). Pronouns and pronominal adverbs were represented

by 18 concordances.

4.7 Emotional expressivity of -pak viewed through evaluative prosody

Expressions containing the postfix -pak are generally classified as emotionally
expressive — they are associated with many different emotional meanings, cf. e.g.
Komarek et al.’s classification of -pak particles (1986: 231). In our research, we will
concentrate on one particular emotional meaning, namely that of surprise, which shows
a strong correlation with the structural group of negative polar questions. These
interrogative sentences have the illocutionary force of questions, while simultaneously
expressing a change in the speaker’s previous assumption, often together with an appeal
to the addressee to clarify the arisen unclarity. They also illustrate that the different
semantic and functional features of the postfix -pak are not isolated — on the contrary, in

actual usage, its various meanings and functions tend to combine.

Positive evaluative prosody is realised by terms of address expressing the

speaker’s positive stance (as mentioned in 4.4). In ex. (125), an affectionate term of
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address (my dear) is combined with direct positive evaluation of the addressee. In ex.
(126), we may observe the same combination within one phrase (beautiful little lady) —
however, the context suggests that here, the strategy behind these lexical choices is

flattering, as the speaker is offering her services with the view of profit.

(125) "Vlasta, my dear! Why didn't you let us know you were so good at
chess?"

Vlasticko, pro¢pak ses nepochlubila, ze tak dobfe umis hrat Sachy?

(126) Which beautiful little lady like to hear her fortune?

Kterapak krasna sleCinka si chce dat hadat osud?

In ex. (127), the utterance is apparently accompanied by a gesture providing non-verbal
deixis (e.g. pointing to the addressee’s head). Together with the gesture, the utterance

functions as a form of address.

(127) An so what 'd this noggin right here come up with?

A na copak piisla tajdlencta hlavinka?

In (128), the term of address sonny marks the speaker’s positive stance towards the
addressee; at the same time, it functions as a softener, because the rest of the utterance
expresses the speaker’s unpleasant surprise, signalled by the expletive good gracious,
the intensifier on earth, and a syntactic signal — rhetorical question introduced by why.
Therefore, it may be viewed as a politeness strategy. Cf. also ex. (129), in which the
affectionate address (positive stance signal) and the referent-final tag or something

(tentativeness signal) soften the potentially offensive question.

(128) I co to povidas, mladenecku, kampak bych se vrtla.
Good gracious, what do you mean, sonny, why on earth would I want to
move?

(129) Copak ses pitoma, baby?

Are you stupid or what, babe?

Negative evaluative prosody is likewise represented by terms of address,
expressing a negative stance towards the addressee, which tend to be offensive or even

vulgar. The term of address may be aimed towards a third person, as in ex. (132).
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(130) Proc¢pak, vy jeden siamskej slone, nemyslite?

How come, you Siamese elephant you, that you do n't think? "

(131) Jestlipak jste, vy sycaci, jesté nezapomnéli otCends?

"Could it be, you bums, that you have forgotten your 'Our Father '?

(132) Jestlipak ten fecky hajzlik pfiposlouchaval?
What if that little Greek prick was listening in?

In most cases, the level of expressivity is preserved in translation. There are exceptions
though, as in ex. (133), in which the translator opted for a milder wording of the

invective, avoiding vulgarity. The same strategy has been observed elsewhere, cf. (134).

(133) ,,Milo, dyt’ skon¢ime na fasirku, copak mas rozum v prdeli?”
“Mila, d’you want us to end up as mincemeat? Have you lost your

marbles?”

(134) ,,Bude pruser!“ — I japa pruser!*

" There 's going to be trouble. " " Trouble?

As discussed earlier, the particle kdepak expresses emphatic disagreement. The
emphasis is further enhances by the term of address and a non-verbal gensture in ex.

(135), and by intensification through repetition in (136).

(135) ,,Kdepak, vole,” vrti hlavou Denny.
“No way, dude,” Denny says. (lit. shakes his-head Denny)

(136) Ne, ne, ne, kdepak!

None at all, no way!

Examining our material for evaluative harmony signals does not allow us to
draw a decisive line between individual -pak expressions being primed with either a
clearly positive or clearly negative evaluative potential. Perhaps an extensive research
of a larger amount of material would shed more light on this question. However, based
on our observations, we are inclined to assume that all -pak expressions have a
tendency towards being primed with different evaluative prosodies in their different

uses (cf. Partington, 2015: 296 - 299). Speakers identify the given evaluative polarity
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based on co-occurring signals in the cotext, which create evaluative harmony (ibid.). Cf.
negative evaluative harmony signals in ex. (137) as opposed to negative in (138). The
general ability of the postfix -pak to express evaluation (whether positive or negative) is

probably grounded in its inherently expressive and emphatic character.

(137) proc tieba stejné stara Yveta Trojanova, dcera toho svinaka, nemusi makat
jako ja, pro¢ ona miize mit, na co jen ukaze prstem - na tom prsté safir v
platin¢ za pét papiri - vozit si prdel v aut’dku a kazdoro¢né¢ letadlem k
mofi, copak ona ma diru do zadku jinde nez ja?
why doesn't Yveta Trojanova, the daughter of that pig (offensive), who 's
the same age as me, why does n't she have to work like I do, why does she
get whatever she points her finger at, a finger with a platinum ring with a
sapphire that cost five grand (slang, expressive) -she drives her ass
(vulgar) around in a car and flies every year to the sea, is the hole in her

butt (informal) any different from mine? —

(138) A4, pan Benes! cvrlikala kavarnice (nebo spi§ &ajarnice?), spéchajic k
nému ze skryté piipravnicky, - copak si poruéi? (politeness)>
"Mr. (honorific) Benes!" chirped (expressive) the coffeehouse (or rather
teahouse?) owner, scurrying (expressive) over to him from the hidden

kitchenette, "what 'll it be today?" (polite offer)

Cases of conflicting evaluative prosodies are interesting and point towards the ability of

-pak to make an utterance more tentative, cf. exx. (128, 129).

4.8 Occurrence of -pak in idiomatic and semi-idiomatic constructions

The -pak expressions participate in various types of syntactic constructions which
function as rhetorical questions and which are more or less idiomatic. Some of them
have developed into fixed idiomatic phrases, listed by SCFI, e.g. jakypak copak — these

have been discussed in some detail in section 2.3.6.2.

53 An example of onikdni (using 3rd person plural to refer to a 2nd person singular addressee) — an

archaic politeness strategy (Adam, 2015: 31).
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However, our material has shown that -pak expressions also occur in other idiomatic
structures. These are more lexically and/or structurally flexible than the fully stabilised
idioms and there are fewer formal limitations imposed on them. They can be termed
constructions in the construction grammar sense (cf. ex. 139). Let us present a tentative
overview of the constructions identified in our material, using a mode of description
based in construction grammar. They may shed more light on the conversion processes
going on between -pak expressions — and possibly also semantic changes or alterations
of different kinds. However, further examination of a larger body of material is needed

to specify the characteristics of these constructions.>*

Jakpak by ne // extended variant jakpak + negative conditional:

(139) ,,Lezu, milacku, lezu — jakpak bych nelez, breptal polni kurat.
“I'm crawling, darling, crawling, how could I not crawl??” babbled the

Field Chaplain.

cat S
prag emphasis through contrast
IF emphatic assertion

cat clause cat clause
sem hypothetical opposite polarity

cat VF

[ mood ind / cond cat pronominal adverb|| catVF

[polarity + role adverbial mood conditional
Sem manner by || cat past participle
lex jakpak polarity -

Jakpak + modal verb: mit (should)/moci (can)

The verbal mood varies between indicative and conditional (the latter probably for

further emphasis). Interestingly, the English modal verbs tend not to correspond to their

54 For example, we expect variability in the position of clitics, which cannot be sufficiently attested in our

material., cf. ex. (144)
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Czech counterparts: cf. mdam (should) X can (140), moh by (could) X would (141). Note

also the lack of correspondence in the category of number in (140).

(140) Jakpak se mam na hocha zlobit, kdyz byl v pravu?

How can we be cross with the boy, when he was in the right?

cat 8

prag rhetorical question
IF emphatic assertion
polarity opposite of #1

cat pronoun
role adverbial
Sem manner
lex jakpak

cat VF

cat modal verk
maod indicative

polarity +

lex mociimit

cat lexical verb
farm infinitive
polarity #1

(141) Mozn4, Ze s tim mély néco spolecnyho jeho dlouhy vecerni tripy k obzoru,

ale jakpak by to moh nékdo védeét.

Maybe that had something to do with his long trips into the horizon every

evening, but how in the world would anyone know?

cat 5

IF emphatic assertion
polarity opposite of #1

prag rhetorical question

cat pronoun

cat VF

role adverbial
Sem manner
lex jakpak

cat modal verb
mood conditional

lex by cat modal verb

polarity +
lex mocidmit

cat lexical verb
farm infinitive
polarity #1
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Kdopak + conditional:

(142) Kdopak by takovy cigarety koufil.

Who would smoke cigarettes like that?

cat 5
prag rhetorical question
IF emphatic assertion

polarity opposite of #1

cat pronoun cat VF
rnleiub'ect mood conditional
lex kdujak gender masculine animate
P number sg
lex by cat past participle

palarity #1

In ex. (143), the English translation does not correspond to the original — instead of the
conditional mood, the verb is in the indicative. However, this may be because the Czech
Kdopak by se Kafky bal is the title of one of the published Czech translations of Edward
Albee’s play Who's afiaid of Virginia Woolf?.”> The English Who's afraid of Franz
Kafka is therefore the translation of a translation. The Czech translation Kdopak by se
Kafky bal may reflect the existence of this Czech construction, which contains the

conditional.>®

(143) ,,Kdopak by se Katky bal!
"Who*s afraid of Franz Kafka!"

Kdypak naposledy + past tense:

35 Cf. E. Albee (1964) Hry. Transl. by Zamecka, W. et al.

56 Interestingly, the other published Czech translation has the verb in the indicative: Kdo se boji Virginie

Woolfove. (ibid.)
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(144) Hovor s Janou m¢ tak zdrzel - kdypak naposledy jsem se tak pobavil? - ze
jsem piisel o pilhodinu pozd¢&ji na nase misto v Jate¢ni ulici..
The conversation with Jana delayed me - when was the last time I enjoyed
myself like that? - and I arrived a half hour late for our rendezvous on

Slaughterhouse Street.

cat S - interrogative variable
prag emotional expression
IF emphatic exclamation

cat adverbial cat clause
sem time
cat pronominal adverb cat adverb cat VF
lex kedypak lex naposledy polarity +
role head rale modifier tense preterite

Interestingly, all 3 instances of kdypak naposledy come from the same source, Paral’s
Milenci a vrazi (Lovers and Murderers). It may be the manifestation of the author’s

idiolect, or possibly the idiolect of a character in the novel.

Variability in the position of clitics is suggested by ex. (145) — however, it may be
conditioned by the presence of the marked subject pronoun (ja&), or by the absence of

the auxiliary be (jsem), or both. As there are no more examples, we cannot generalise.

(145) kdypak ja naposledy jel tramvaji!

when 's the last time I took a streetcar!
4.9 Conversion of -pak expressions

As outlined in the theoretical chapter, in our analysis we shall try to shed more
light on different possible patterns of conversion, using evidence from our corpus
material. The expressions containing -pak are a convenient study material for this
purpose, as they rank among several different word classes: pronouns, pronominal

adverbs, particles, and interjections.
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4.9.1 Conversion pronoun — adverb: the case of copak
As mentioned above, the postfix -pak combines with pronouns and pronominal
adverbs. However, some expressions containing -pak may also be considered secondary

adverbs. Let us illustrate this using the example of copak.

SSIC 1 (1960: 222) suggests the following classification of copak.”’ Apart from the
unambiguous interrogative pronoun, they view copak as an interrogative pronominal
adverb, marked as an element of common Czech. This view is based syntactically:
introducing interrogative clauses such as copak se porad sméjete? (ibid.), copak indeed
functions similarly to procpak, asking after the cause of an action — syntactically it
constitutes an adverbial of reason. Cf. also ex. (146): in her reaction the speaker

presents the reason for her emotional state.

(146) A na rohu zrovna vrazime do Jarmilky. Hned se ji ptam: Copak jste takova
rozzlobend? A Jarmilka se rozhorluje: Nechtéji mi dat koziSek, ale at’ si ho
stréeji do prdele! Ja uz stejn€ plijdu co nevidét domt. (SYN 2015)

And on the corner we run into Jarmilka again... I ask her right away: Copak are-
you so angry? And Jarmilka gets indignant: They won’t give me the fur coat,

but let them shove it up their ass! I’'m going home soon anyway.

There are similar, semantically equivalent structures containing the combination copak
Ze, such as ex. (147). Here, copak is neither an interjection (it is syntactically integrated
and does not form a separate utterance) nor a particle: formally, it constitutes a
superordinate clause, because the conjunction Ze introduces subordinate clauses
(Komarek et al., 1986: 216),%® therefore Ze jsi dneska takovy bledy is a subordinate
nominal content clause. Copak is clearly interrogative and pronominal, but its semantic
role is most probably that of reason — in ex. (147), it is accordingly followed by an
explanation stating the reason, in ex. (148) the English equivalent is why. Therefore, it

makes sense to classify such instances of copak as interrogative adverbs.

57 This classification of copak is parallel to that of co (cf. SSIC 1, 1960: 221).
38 spojka Ze [...] [vyjadiuje] dominovanost vedlejsi véty* (Komarek et al. 1986: 216) —“the conjunction

Ze expresses domination over the subordinate clause”
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(147) ,,Copak zZe jsi dneska takovy bledy?* zeptala se ho jeho manzelka Marja
Denisovna. ,,Ale - je mi néjak tézko a uzko...“ (SYN 2015)
,How come that you are so pale today?” asked his wife Maria Denisovna. “Oh

— I'm feeling sort of heavy and uneasy...”’

(148) Copak Zze jste se vystrojila a la potap&c?

Why are you dressed like a deep-sea diver?

Bearing in mind that SSJC’s classification is well grounded functionally, we decide to
adopt it, still paying attention to the form of copak, as we wish to learn more about the

etymology and the process of conversion which led to the present state.

4.9.2 Conversion towards particles: the case of jakypak
The instances of jakypak may be classified in terms of a scale, represented by

several stages which are defined both formally and in terms of function.

4.9.2.1 Idioms: jakypak ale, jakypak copak
SCFI (2009) lists the following idiomatic structures containing jakypak.

Jakypak ale! (SCFI 4, 2009: 338): “Authoritative, categorical reaction to the
addressee’s objections to an order, talking back, disagreement, or another suggestion,

usually introduced by the conjunction ale (but).”*® The suggested English translation is

No buts! (ibid.)

(149) Jakypak ale! Ptjdes ted’ domt a uz se o tom nebudeme bavit. (ibid.)

No buts! You go home now and we’ll talk about it no further.

59 Transl. Sebestova.
60 autoritativng, kategoricky k druhému v reakci na jeho namitky proti pfikazu. odmlouvéni, nesouhlasné
vyjadieni, jiny navrh, obvykle uvozeny spojkou ale”
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(Ale / Tak) jakypak copak! (ibid.) “Energetic, disapproving reaction to another person’s
objections, apprehension, or his hesitant regard for other circumstances etc., mainly

because of their unimportance.”®! Suggested English equivalent: Stop fussing! (ibid.).

(150) Ale jakypak copak! Na hory s nama pojedes, at’ si ucitelka tika, co chce!
(ibid.)

Stop fussing! You will come skiing with us, let the teacher say what she will!
This idiom is attested in our data, cf. ex. (151).

(151) At holka vi, ze jeji jméno je kradeny, jakypak copak, velka byla dost.
The girl should know her name is stolen, she’s old enough, why all the fuss?

SSJC’s classification of the idiom jakypak copak deserves to be mentioned — they
interpret it as an instance of copak as a nominalised interrogative pronominal adverb
(cf. above in 2.3.5.2), semantically equivalent to “asking, doubting, talking back,
refusing” (SSIC 1, 1960: 222),%? i.e. a synecdochic expression which represents the

given speech act behind asking a question.

4.9.2.2 Idiom with a certain degree of variability: jakypak fraky, cavyky, okolky...
These expressions represent a stage between the completely fixed idiom (discussed
in 49.2.1) and a particle (4.9.2.3). The position following jakypak contains an
expression which provides an evaluative summary of a previous and/or following
utterance. This variable type of idiom is virtually identical with the fixed idiom in terms
of semantics as well as function. However, there are fewer formal limitations to the
variable idioms. From the lexical point of view, jakypak here may combine with one
item from a limited set of expressions which we term evaluative-summative. In
structural terms, the construction may be extended by means of premodifying the
evaluative expression, the premodifier possessing the semantic role of affected object
(jakypak s nimi cavyky). This possibility of extension differentiates variable idioms

from the fixed ones.

61 v rdzné, odmitavé reakci na namitky, obavy, popf. vahavé ohledy druhého na dal3i okolnosti ap., zvl.
pro jejich nepodstatnost”
62_vyptavéani, pochybovani, odmlouvani, odmitani*

85



(152) Jakypak s nimi cavyky.
No use beating about the bush.

The evaluative-summative expressions are represented in our material by fraky, cavyky,
and okolky.> ;To sum up, the evaluative-summative expressions are colloquial,
expressive, and they tend to colligate with negative expressions, such as negative finite
verb forms (nedélal — he didn’t make), negators (Zadné — no), or the preposition bez

(without).

4.9.2.3 Particle

Here, jakypak may combine with any lexical unit, phrase or clause, which is usually
an ‘echo’ element, i.e. has been mentioned in the preceding communication by either of
the participants. Interestingly, the ‘echo’ element may be any part of speech,
differentiating the particle jakypak from the adjectival pronoun, which only combines
with nominal phrases. In ex. (153), domii is an adverb of place-direction; in ex. (154),
zabil is a finite verb form. In ex. (155), tentononc is a particle, used instead of an
expression which the speaker does not know, cannot remember, or chooses to omit,
typically out of politeness because it is perceived as inappropriate. It may occur as a
filler, implying the speaker’s embarrassment or hesitation (SSIC III, 1966: 794 (under

tento).

(153) AZ pozdé k ranu se Brona vlekla pésky domd, ale jakypak je tohle domu
ten dvakrat cizi pokoj: erarni a Traklovic...
Not till early morning did Brona drag herself home, but what kind of
home is this doubly someone else‘s room: the administration‘s and the

Trakls...

(154) Zabils ho? — Jakypak zabil. Naopak!, povidad Neustupny
Did you kill him? — Kill? Just the opposite!

63 SSJC I (198) classifies cavyky as a common-Czech expression and lists okolky, priitahy, drahoty as its
synonyms. SCFI 2 (2009: 45) classifies cavyky as colloquial and expressive and defines the word
as“possible considerations, delay, hesitation, indecision®, suggesting the English equivalents ado, beating
about the bush. SCFI (ibid.) mentions cavyky as part of the idiom bez dlouhych cavykii, SSIC lists the
examples bez dlouhych c-u; jaképak c-y!; nedélal (s tim) (Zadné) c-y, nadéla mnoho c-ii.
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(155) Jakypak tentononc, “zabrucel doktor Mréz, “vyjadiete se pfimo.
"Don’t whatchumacallit me,” growled doctor Mraz, “express yourself

directly.

The whole construction is a rhetorical question, its illocutionary force is that of an
emphatic assertion of the opposite polarity (Duskova et al. 2012: 316), as illustrated by
the English translation in (156).

(156) Jaképak zachytka?

No centre for him!

The particle jakypak may be substituted by another particle of similar meaning
(emphatic negation), such as kdepak, which likewise favours combinations with ‘echo’
elements. However, this substitution requires the clause to be rephrased, as kdepak,

unlike jakypak, may not introduce interrogative clauses.
Jakypak zabil? -> Kdepak zabil!

4.9.2.4 Pronoun
In terms of part-of-speech classification, jakypak is an adjectival interrogative pronoun.

Syntactically, it constitutes a premodifier.

(157) Jakapak komora?

What ventricle?

Questions introduced by the pronoun jakypak may be rhetorical, having the
illocutionary force of an emphatic statement of the reversed polarity, as testified by the
English counterpart in (158). These instances of jakypak represent a transition from the

pronoun towards the particle, cf. above.

(158) Jakapak je to prace pro chlapy, pro dobfe placené, vypasené mordyie?
It’s no job for fellows like that, well-paid great hulking brutes.

However, example (159) illustrates that the boundary between jakypak-pronoun and
Jjakypak-particle is fuzzy. Here, jakypak is followed by a nominal phrase, jiny vysvétleni
(another explanation). Jakypak may be viewed either as a pronoun introducing an

elliptical rhetorical question (jakypak jiny vysvetleni existuje? what other explanation is
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there?), or as a particle. In that case, jiny vysvétleni is not an ‘echo’ element but it is
implied by the preceding deliberative context, as the speaker was indeed trying to find

an explanation.

(159) Méamu dévno roztahali (sic) divy zvifata a po slzach nebylo v Dzajinejch
ocCich ani pamatky. Nespraskla ani ruce. Erlicové se za svy mamy styd¢;.
Aspon trochu musi kazdej. Jakypak jiny vysvétleni?

Mama had been torn apart by wild animals ages ago, and there wasn’t
even a trace of tears in Zaya‘s eyes. She didn’t even wring her hands.
Erliizes are ashamed of their mothers. They must be, at least a little. How

else could you explain it?

With some particles, the individual stages of conversion are not clearly
identifiable and our material does not contain examples which would positively point to
the original stage — in such cases, we can merely hypothesise based on analogies with

the clear-cut examples such as jakypak.

4.9.3 Conversion towards interjections
Like -pak particles, -pak interjections are converted from pronouns. However,
unlike the particles, they do not arise through the use in rhetorical questions. The

utterances realized by -pak interjections have the illocutionary force of questions.

Interjections are defined — and differentiated from particles — based on their functioning
as an “individual, rudimentary, non-clausal utterance” (Komarek et al. 1986: 239). They

are expressive and often marked in terms of their phonological structure (ibid.).

In the process of conversion, interjections undergo a shift in lexical semantics
(Komarek et al., 1986: 240), growing semantically apart from the original lexeme
(pronouns in our case). This seems true to a different extent about different
interjections. For instance, with copak, the semantic distance between the interjection
and the interrogative pronoun is illustrated by the part-of-speech and syntactic
characteristics of the corresponding expression in a reply to the given question
(information gap). While the interrogative copak implies as its equivalent a nominal

element (noun phrase, nominal content clause — ex. 160), a reply to the interjection
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copak 1s most likely to be a whole clause, which further proves that the copak-

interjection indeed forms an individual utterance.

(160) Copak to napsal Bill Pokusitel Svaté Anicce do zahlavi tohohle piikladu?
[...] This is the Solution, graphically expressed, Ann!

»What is it that William the Serpent wrote to Saint Ann about this

problem?* [...] Graphically, Ann, the Solution expresses it all.

However, in questions like copak se stalo? (what has happened?); copak jsi udélal?
(what have you done?) etc., the information gap comprises the whole action, and the
implied reply is therefore usually clausal, cf. ex. (161). Such instances of copak
represent a transition towards an interjection — they contain a vague verb, prototypically
do, and the information gap does not correspond solely to copak, it comprises the whole

verbal action. Cf. SSIC (1960: 221): a co (délat) ted”? (and what (to do) now?).

(161) ,,A copak tam budete d¢lat?**- ,Mam tam schuzku.*

"And what are you going to do there? “- “I have a date there.*

The final step of the conversion of copak into an interjection would be the ellipsis of the
whole predicate, where it is deducible from the situational context or linguistic cotext

(cf. ex. 162),.54

(162) ,,Copak, je tam néjaka chyba?* zeptala se, kdyz jsem civél na ucet.

“I didn’t make a mistake, did 1?”” she asked, as I gazed at the check.

A similar process probably occurs with other -pak expressions, e.g. jakpak (se vam
dari), kampak (jdete). However, it is not always possible to reconstruct the ellided
predicate. For instance, it seems unambiguous in case of kampak, which is semantically
comprehensive enough in itself — it always asks about the direction of a movement,
usually the movement performed by the addressee, and the rest of the predication is

therefore obvious from the situational context.

64 Cf. SSIC I's example: copak, oni to dnes nehraji? (1960: 222).
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(163) Cetnik $el p¥imo k Svejkovi a nefekl nic vic neZ: ,Kampak?“— , Do
Bud¢jovic k svymu regimentu.
The State policeman went directly to Svejk and didn’t say any more than:

“Where to?” — "To Bud¢jovice, to my regiment.”

With most other -pak expressions, the situation is quite different — the expression in
itself does not imply the rest of the predication, the possibilities of interpretation thus
seem almost endless. Therefore, to allow for the ellipsis of the predication whilst
preserving intelligibility, the content of the elided predication must be semantically
relatively vague and in terms of usage, conventionalised to a large degree. Thus,
utterances such as ex. (164) may be used in a variety of situations and prove largely
versatile. Their function (appeal to the addressee to introduce more information about

the given subject) corresponds to that of the English counterpart what about.

(164) A copak Angela Davis?
And what about Angela Davis?

However, if the elided predication is not quite conventionalised, it remains semantically
very vague and its meaning in a particular situation has to be derived from the context.
This is the case of jakpak. In ex. (166), the meaning of No — jakpak,séfe? is extremely
vague; the question might refer to the state of the speaker’s (customer’s) order, or it
may be a general conversation opener — in that case, its meaning would probably be

paraphrasable as jakpak se vam dari — how is it going?

In ex. (167), the rudimentary interjectional utterance is complemented by another
utterance which makes the meaning explicit (chutnalo vam?) — this is a frequent

strategy, cf. Cechova et al. (1996: 262).

(165) Toho dne vstoupil opét po dvojim zaklepani do krej¢ovny zakaznik
Rejsek. Pfisel na sjednanou zkousku a prekvapené zamrkal o¢ima, kdyz spatfil
svou latku dosud nerozstiihanou ve §ticku na stole. Diepl si schvacen vedrem na
zidlicku pro zakazniky, otiral Satkem zatylek, funél, roztékaje se ve vlastnim
znoji. Postyskl si:,,Horko, pfff! No - jakpak, $éfe? “Vsichni mlceli sklonéni nad

dilem, zacal tedy bez rozpak a kloudné¢ho tivodu sam.
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That day the new customer, Rejsek, came into the workshop again, knocking
twice. He had come for the promised fitting, and blinked with surprise to see his
roll of cloth still lying on the table uncut. Overcome by the heat he straddled the
chair provided for customers, wiping the back of his neck with a handkerchief
and snorted, melting in his own heat. He complained a bit:,,Phew, what a heat!
Well, what about it, boss? ” They were all silent as they bent over their work,
and so he began himself, without embarrassment and without any sensible

beginning.

(166) ,,Jakpak? Chutnalo vam?*

“So, how was it? Did you enjoy the taste?”

As mentioned earlier, during conversion, interjections undergo “resemantization”, i.e. a
“restructuralization” of the original meaning (Vondracek, 1998: 37), or a shift in lexical
semantics (Komarek et al., 1986: 240). Therefore, conversion towards an interjection
must result in an expression whose meaning has changed in comparison with the
starting-point part-of-speech, and that change allows it to constitute a fully informative,
independent utterance, encompassing a particular situation globally. If we follow this
criterion, we have to draw a line between the different cases of ellipses discussed above.
On the one hand, there are -pak expressions which remain fully informative even after
the ellipsis, and allow for the elided predication to be reconstructed (more or less
specifically) — this type is represented in our material by kampak. On the other hand,
there are cases when the ellipsis of the predicate causes the expression to undergo
resemantization: the ellided predication cannot be reconstructed, the meaning of the
resulting isolated -pak expression is vague and can only be interpreted based on the
context, and the use of the given expression is strongly conventionalised. We believe
that only the latter type (represented by copak) can be considered an interjection. This
corresponds to the classification in SSJC, which only mentions copak as an interjection,

but not kampak or jakpak.

Of the three expressions discussed, kampak preserves the most explicit lexical meaning
of the original part of speech, not undergoing any significant semantic shift. Therefore,
we may probably still classify it as a pronominal adverb, and structures such as

Kampak? can be classified as elliptical questions about the direction of a movement.
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If we visualise copak-interjection and kdepak-adverb as extreme points on a scale,
jakpak seems to be located between them and to represent a transitional stage. In
utterances such as Jakpak, séfe?, the elided predication cannot be satisfactorily
reconstructed. The meaning of jakpak is very vague. It may be interpreted with the help
of context — but presumably, there would be several interpretations applicable, as its
usage is not entirely conventionalised. It seems to be heading towards the interjection
stage, because similarly to copak?, the function of jakpak as a conversation opener
seems more or less stabilised. However, further analysis of other instances of jakpak,
preferably in contemporary and authentic language material, is needed to make any

definite conclusions about its process of conversion.
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5. Conclusion

The present diploma thesis has examined the English translation equivalents of
Czech expressions containing the postfix -pak. This postfix occurs in pronouns,
pronominal adverbs, particles and interjections. It is employed as a discourse function
marker and an element of the ‘third syntactical plan’ (Poldauf, 1963), i.e. the repertory
of linguistic means which relate an utterance to the individual, expressing his concern
with the content of an utterance, his stance towards its content or form. The thesis
identifies and describes the English means which prove to be equivalent to the postfix -
pak in the examined corpus material. The English equivalents are then used as markers
of individual discourse functions fulfilled by the -pak expressions, thereby specifying
the description of these Czech expressions. Attention is also given to the conversion of -

pak expressions as well as their occurrence in idiomatic constructions.

Three major functions of the postfix -pak were identified on the basis of the
English translation counterparts: indicating epistemic modality, appeal, and expressing
a change in the speaker’s assumption. Additional functions, whose identification relies
also on markers present in the Czech sentences, comprise establishing or maintaining
contact, signalling politeness or tentativeness, building textual coherence, establishing

emphasis or contrast.

Among the English counterparts expressing epistemic modality, interrogative
sentences prevailed, comprising over 60% of the counterparts. Many of them contained
epistemic modality signals: modal verbs or intensifiers (really). Another group of
counterparts is represented by verbless clauses, all of which were equivalents of the
Czech interjection or particle kdepak, functioning as an emphatic response expression.
Their illocutionary force is disagreement or denial and most of them contained a means
of emphasis (no negation, idiomatic expressions). English negative declarative
sentences prove that the Czech original interrogative sentences introduced by an
interrogative pronoun/adverb are rhetorical questions, functioning as statements of the
opposite polarity. Occasionally, there were additional emphasisers such as expletives or
double negation. Epistemic modality was also expressed by positive declarative
sentences, many of which contained the verb wonder (mostly in the form of the initial

signal / wonder), expressing deliberative meaning.
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Epistemic modal meaning combines with the function of appeal: deliberative questions
posed to oneself and another addressee express appeal and uncertainty. Emphatic
assertions express certainty and appeal to the addressee to acknowledge that the speaker
is right. In idiomatic constructions containing an ‘echo’ element, epistemic modal
meaning combines with the function of structuring the text: jakpak by ne, or jakypak +
echo. Epistemic modal meaning seems to be an intrinsic feature of the postfix -pak, as it

was identified in all parts of speech.

The function of appeal was realised primarily by interrogative sentences, the
majority being non-rhetorical questions, more frequently variable (wh-) than polar, and
more often positive than negative. They may contain verba cogitandi in the second
person, e.g. the introductory signal do you mean, or means of emphasis: wh-ever, why
on earth, the intensifier really, there were also examples of it-clefts or inferential
constructions (could it be that...). The appeal may be voiced explicitly using verbs with
meta-communicative reference (e.g. [ ask you). Appeal may also be voiced by a
rhetorical question - in that case, it tends to be polar. In declarative sentences, appeal
co-occurs with deliberative epistemic modal meaning (I wonder, perhaps, verba
cogitandi). Verba cogitandi were also frequent in imperative sentences, which voice
appeal explicitly. Also, appeal may co-occur with the function of expressing a change in
the speaker’s previous assumption. This assumption usually concerns the addressee (in

such instances, the utterance usually contains a term of address or a vocative).

The third main discourse function of -pak expressions was expressing a change
in the speaker’s assumption, which is closely linked to emotional expressivity (the
speaker’s surprise). Here, virtually all of the English counterparts were interrogative

sentences, the vast majority of them were polar questions.

The contact function of the postfix -pak was signalled by the following markers in the
English cotext: terms of address (sir, miss), honorifics (your eminence), vocatives
(Gabriela); contact interjections (come on, hey, look here), greetings (good afternoon) -
these markers may occur in various combinations. Some terms of address had an
evaluative character, expressing the speaker’s stance to the addressee. The contact
function has links to the function of appeal and to emotional expressivity (expressing

stance).
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As regards the use of -pak as a politeness or tentativeness marker, it was suggested by
the co-occurrence with honorifics, which are usually also used to establish/maintain
contact. We identified syntactic and morphological politeness signals in English (past
tense, the epistemic modal may), as well as morphological ones in Czech (rare examples
of onikani). Unlike the other functions, which were fulfilled by Czech -pak expressions
from all parts of speech, manifesting no salient tendency or limitation in this respect,
the function of politeness signal is much more common in interjections than any other

part of speech.

Signals pointing towards the role of the postfix -pak in structuring the text and
establishing relationships within the discourse include linking devices (mostly
represented by the coordinator and). We have also identified several instances of
discourse markers in the English translations which had no direct counterparts in the
Czech originals — then, so, well, and now. These suggest the discourse-organizing
functions of the postfix -pak. In our material, they seem to open a conversation or a new
topic. Another function subsumed under structuring the text is creating emphasis or
contrast, in which the particle copak and its variants (including idioms containing
copak) is involved the most frequently. The second most frequent expression creating
emphasis and contrast was kdepak (mostly the interjection), which tends to be followed

by an ‘echo’ element.

As regards the emotional expressivity of -pak expressions, it was indeed manifested in
our material. Apparently, -pak expressions are involved in creating evaluative harmony,

thereby contributing to textual coherence.

In the material, we have identified semi-idiomatic structures containing the postfix -pak
which were formally limited and fixed to a lesser extent than fully stabilised -pak
idioms mentioned in the literature. We have viewed them as constructions in the
construction grammar sense and presented their tentative description. These semi-

idioms have contributed to our analysis of the conversion of -pak expressions.

We have described two possible conversion processes which -pak expressions may
undergo, using the examples of copak and jakypak. The description of the conversion of

these expressions is problematic due to limited material and the expressions being
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typical of spoken discourse — it is difficult to determine the order of the individual

stages of conversion with certainty.

We have provided a detailed overview and description of the English equivalents of -
pak. They have helped us define and characterise the discourse functions of the postfix -
pak in more detail, as well as examine different combinations of these functions. The
analysis has mostly supported our hypotheses, including the expected functions which
were examined based on co-occurring elements in the context (i.e. the role of -pak in
textual coherence, establishing/maintaining contact and politeness), though further
analysis of additional material would be needed to make our conclusions about these

functions of -pak more detailed and precise.
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7. Résumé

Tato diplomova prace porovnava ¢estinu a anglictinu z hlediska tfeti syntaktické
roviny (Poldauf, 1964), tj. prosttedkt vztahujicich obsah promluvy k jednotlivei, jeho
schopnosti vniméni, tsudku a hodnoceni (ibid.: 242). Z Poldaufova vyzkumu plyne, Ze
anglictina a ¢estina se v tomto ohledu vyrazné 1isi, coz je dano znacnymi typologickymi
rozdily mezi obéma jazyky. Anglickd tieti syntakticka rovina je celkem vzato méné
rozvinutd nez Ceskd. Anglitina vykazuje obecnou tendenci preferovat gramatické
prostiedky tfeti syntaktické roviny, jako napf. specifické syntaktické struktury (urcité

typy tazacich vét), kdezto ceStina hojné uplatiiuje prosttedky lexikalni (mj. ¢astice).

Prace porovnava ceStinu a anglitinu s vyuzitim zvoleného konkrétniho prostfedku
Ceské treti syntaktické roviny: postfixu -pak. Tento morfém se objevuje u tazacich
zajmen, zdjmennych piislovci, ¢astic a citoslovci. V literatufe je klasifikovan téz jako
enklitickd partikule (Karlik et al., 2000: 679) — tento termin je opodstatnén
etymologicky, nebot’ afix -pak se vyvinul ze samostatné stojici partikule pak (Dokulil a
kol, 1986: 435). V souladu s Dokulilem a kol. (1986: 435) ho vSak poklddame
za postfix, tedy afix stojici za flektivnimi sufixy (Karlik et al., 2000: 109). NaSe studie

nahlizi -pak ptedevs§im jako ukazatel diskursnich ¢i pragmatickych funkci.

Prvnim krokem na$i analyzy je identifikace a popis anglickych piekladovych
protéjski Ceskych vyrazl s postfixem -pak a jejich kategorizace. Jsou popsany jejich
strukturni 1 vyznamové rysy. Jednotlivé typy anglickych protéjski jsou poté vyuzity
jako ukazatele diskursnich a pragmatickych funkci ¢eského postfixu. Vystupem prace je
tedy prehled anglickych prekladovych ekvivalentli a komplexni charakterizace postfixu
-pak. Vychazime =z ptedpokladu, ze piekladové protéjsky mohou upozornit
na komunika¢ni funkce a pragmatické rysy postfixu, které bychom na zakladé ¢eskych
originald nemohli identifikovat (srov. Johansson, 2007: 1). Kontrastivni analyza nam
umoziuje porovnat ekvivalentni vyznamy a komunika¢ni funkce, které jsou
v jednotlivych jazycich realizovany odliSnymi prostfedky, ale sdileji odpovidajici

kognitivni a funkéné-komunikativni pozadi (srov. Boye, 2012: 7).

Diplomova prace navazuje na pilotni studii predstavenou v Sebestova and Mala
(2016), omezenou na castice copak a jestlipak a jejich piekladové protéjsky. Vysledky
poukdzaly na nékolik obecnych tendenci, které diplomovd prace provétuje
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na obsahlejSim materidlu s cilem popsat vSechny vyskyty postfixu -pak v rtiznych
slovnich druzich; soustfed'uje se na funkce naznacené piedchozim vyzkumem, tj.
vyjadfovani jistotni modality, funkci kontaktovou a apelovou. Zkouma téz dalsi funkce
naznacené v predchozi studii, které nebylo mozno uspokojivé popsat kviili omezenému

materidlu: jde o roli postfixu jako prostfedku zdvoftilosti a strukturace textu.

Material byl ziskan z Ceské a anglické verze paralelniho korpusu InterCorp 9.
Byl vytvofen subkorpus zahrnujici pouze originalni ¢eské texty z beletristického jadra a
jejich anglické pieklady. Dotaz pro vyhledavani v subkorpusu byl formulovan v CQL:
[word=".+pak”]. Doplnily ho nasledujici dotazy, s jejichz pomoci byly do materidlu
zahrnuty 1 nestandardni varianty vyrazd: [word=".+pa”], [word="cdk”] a
[word="kdak”] (posledni varianta v korpusu nebyla nalezena). Z vysledkii jsme
vygenerovali seznam lemmat, z né¢hoz byla ruéné vybrana jen relevantni lemmata.
Protoze lemmatizace korpusu nebyla zcela spolehliva, bylo nutno ru¢né seskupit rizné
slovni tvary (kdopak, kohopak, komupak...) a rGzné varianty jednoho vyrazu (jakpak,
Jjapak, japa). Vysledné penzum materidlu pro analyzu zahrnuje 576 konkordan¢nich

radkua.

Ceské vyrazy byly slovnédruhové klasifikovany, vesmés v souladu s defini¢nimi kritérii
slovnich druhti podle Komarek a kol. (1986). Vyjimkou byla klasifikace odpovéd’ovych
vyrazi (kdepak), pii niz prihlizime zejména k Vondrackovym poznatkim (1998).
Tvofti-li vyraz s -pak samostatnou vypoveéd’, pokladame ho za citoslovce. Pokud rozviji

jiny vyraz a neni sdm o sobé& zcela sdélny, povazujeme ho za ¢astici.

Kazdy anglicky protéjsek byl popsin co do vétného typu, polarity, a byl v ném
identifikovan protéjSek Ceského vyrazu s -pak. V protéjscich hleddme ukazatele
diskursnich funkci identifikovanych v pfedchozim vyzkumu, jakoz 1 funkci
rozpoznanych v soucasném materidlu: vyjadfovani jistotni modality, apelova funkce,
emocni expresivita, vyjadfovani kontrastu ¢i dirazu, a vyjadfovani zmény
v piedpokladu mluv€éiho. Zaznamenavame téZ veskeré prostfedky, které nemaji
v Cestiné piimy protéjSek - pravé ty mohou ukazovat na funkce a vlastnosti postfixu -

pak.
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V kotextu sledujeme také signaly funkci, které ocekdvame na zaklad¢ pilotni studie, ale
nelze je bezpecné rozpoznat ze samotného vyrazu s -pak: prostiedky koheze,

zdvotilostni ukazatele, osloveni a expresivni prostiedky.

Funkéni  kategorie stanovené na zdkladé naSich dat odpovidaji kategorizaci
pragmatickych ukazateli u Ermanové (2001): ,textual monitors” v sob¢ zahrnuji
textové funkce, které oznacujeme jako strukturaci textu a vytvareni kontrastu ¢i durazu.
»docial monitors” odpovidaji nasi funkci apelové a kontaktové. ,,Metalinguistic
monitors” odpovidaji funkci vyjadfovani jistotni modality, expresivity a zmény

v predpokladu mluvc¢iho.

Analytickd kapitola prace je strukturovana podle diskursnich funkci
identifikovanych v korpusovém materidlu: vyjadfovani jistotni modality, apel a
vyjadfovani zmény ptredpokladu mluvciho. Tyto tfi hlavni funkce vyrazi s postfixem -
pak byly identifikovany na zaklad¢ strukturnich a funkcnich vlastnosti anglickych
ptekladovych protéjskt. V kazdé podkapitole uvadime piehled jednotlivych typil
anglickych protéjskl a jejich strukturni popis. Nasleduji podkapitoly vénované dal$im
funkcim a vlastnostem postfixu -pak: jde o funkci kontaktovou (navazani ¢i udrzovani
kontaktu), funkci ukazatele zdvoftilosti ¢i tentativnosti, a funkci spojenych se strukturaci
textu (koheze). Tyto funkce jsme u postfixu identifikovali na zdklad¢ souvyskytu
s dalsimi prostfedky, kterych uzivame jako ukazateli dané funkce: pfima osloveni
(kontakt), zdvoftilostni prostiedky a spojovaci prosttedky — spojky, textové konektory,
ozvénové prvky (strukturace textu). Dilezitym poznatkem plynoucim ze studie je, Ze
jednotlivé funkce postfixu se ziidkakdy uplatiiuji osamocené¢ — obvykle se rtizné
kombinuji, postfix -pak tedy pokladdme za polyfunkéni ukazatel diskursnich funkei
(srov. Sebestova a Mal4, v tisku). V kazdé podkapitole o dané funkci jsou proto struéné

uvedeny i funkce jiné, které se v materidlu uplatiiovaly spole¢né s ni.

Vénujeme pozornost také emocni expresivit€é vyrazli s postfixem -pak s ohledem
na jejich evaluativni prozodii a zplisoby, jakymi se podileji na vytvareni evaluativni
harmonie (Partington, 2015). Cast analytické kapitoly je vénovana také vyrazim s -pak,
které jsou soucasti idiomatickych ¢i poloidiomatickych struktur. Konecné zkoumame

pribéh konverznich procesii u riznych vyrazii s -pak.
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Analyza potvrdila tendence naznaCené v pilotni studii — diplomova prace
identifikovala tytéz funkce, které se diky vétSimu penzu zkoumaného materialu podatilo
pfesnéji vymezit a popsat. Rozlisili jsme napf. funkci apelovou a kontaktovou, které
v predchozim vyzkumu nebyly vymezeny zcela zietelné. Potvrdila se polyfunkénost
postfixu coby ukazatele diskursnich funkei, které se v praxi mezi sebou kombinuji. Tti
funkce, k nimz zfeteln¢ ukazaly samotné piekladové protéjsky danych vyrazi s -pak,
lze poklddat za primarni (vyjadiovani jistotni modality, apel, projev zmeény
pfedpokladu). Dalsi funkce postfixu, identifikované na zaklad¢ jinych signali
v textovém okoli, jsou ziejmé& u postfixu sekundarni: z analyzy vychézeji jako méné

frekventované, fakultativni, v n¢kterych ptipadech téz kontextové omezené (zdvotilost).

Jistotni modalita je v anglickych protéjScich vyjadiovana pfevazné tazacimi
vétami. Urcitd mira jistotni modality je obsazena v kazdé vété tazaci; inten¢ni modalita
vétnad vSak o povaze postfixu mnoho nevypovidd — v nasi analyze jsme proto vénovali
pozornost pouze piidatnym vrstvam jistotni modality, které identifikujeme na zdkladé
diskursni funkce dané véty, popt. signalt jistotni modality (vyskytla se napt. modalni
slovesa, intenzifikdtor really, signdl deliberativniho vyznamu I wonder). Jistotni
modalitu v anglickych protéjScich vyjadiovaly také neslovesné véty, které odpovidaly
ceskému citoslovel €1 Castici kdepak vyjadiujici dlirazny nesouhlas. Zpravidla
obsahovaly emfatické prvky (idiomatické vyrazy, dirazny zapor s no). Treti skupinou
protéjskti byly oznamovaci véty zaporné, které poukazuji na fecnickou povahu
odpovidajicich ceskych vét tazacich. Oznamovaci véty kladné casto obsahovaly

deliberativni signal / wonder.

Jistotni modalita se v materialu kombinovala s apelovou funkci: deliberativni otazky,
které mluv¢i klade sdm sob€ a soucasné jinému adresatovi, vyjadiuji modalni vyznam
nejistoty a zaroven apel k adresatovi. Dlirazna tvrzeni opacné polarity vyjadiuji jistotu a
apeluji na adresata, aby uznal jejich faktivnost. Jistotni modalita byla identifikovana
u vyraz s -pak ve vSech slovnich druzich, coz naznacuje, Ze jde o jeden z hlavnich rysi

postfixu.

Nositeli apelové funkce mezi anglickymi protéjsky byly pfevazné tazaci véty,
ponejvice nefeCnické otdzky; pievazovaly kladné nad zapornymi a dopliovaci

nad zjiStovacimi. Objevovala se v nich slovesa mysleni v druhé osobé¢, napi. uvozovaci
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vyraz do you mean, a prosttedky emfaze, napt. wh-ever, intenzifikator really, vytykaci,
¢1 inferen¢ni konstrukce. Apel mize byt vyjadien explicitné pomoci imperativu, nebo
sloves odkazujicich ke komunikaci, napt. tell me, I ask you. Funkce apelova se
kombinuje s vyjadienim jistotni modality (deliberativni vyznam v oznamovacich

vétach), nebo s vyjadienim zmény v predpokladu mluv¢ciho.

Vyjadieni zmény v predpokladu mluvcéiho je tfeti hlavni diskursni funkci
identifikovanou u postfixu -pak a je uzce propojena s emocni expresivitou — mluvci
vyjadiuje piekvapeni, mnohdy provazené roz¢arovanim. Dany piedpoklad se zpravidla
tykd adresata. Témér vSechny anglické protéjsky s touto diskursni funkci byly véty

tadzaci, prevazné otazky zjistovaci.

Na kontaktovou funkci postfixu -pak usuzujeme ze signali v textovém okoli,
které se mohou rizné¢ kombinovat: jde o osloveni, vokativy, pozdravy, kontaktova
citoslovce. Ne&kterd osloveni maji evaluativni povahu, vyjadifuji postoj mluvéiho
k adresatovi, mohou byt téz prostiedky zdvoftilosti. Kontaktova funkce souvisi s funkei
apelovou (navazujeme kontakt a soucasné na adresata apelujeme) a emocni expresivitou

(vyjadieni postoje).

K funkci postfixu -pak jako signalu zdvofilosti ¢i tentativnosti ukazuje
souvyskyt zdvoftilostnich prosttedkl (osloveni). Objevily se také gramatické prostfedky
zdvortilosti: syntaktické (anglické préteritum) 1 morfologické (v angli¢tiné modalni
sloveso may, v Cestiné transpozice kategorie osoby a ¢isla — onikdni). Zdvofilostni

funkci jsme identifikovali pfevazné u citoslovci.

Na schopnost postfixu -pak podilet se na budovani textové koherence ukazuje
souvyskyt s prostfedky textové navaznosti — nejcastéji jde o spojku a, kterd predchazi
vyrazu s postfixem. V anglickych protéjscich se vyskytlo n¢kolik diskursnich ukazatelii
(then, so, well, now), které nemély v €eskych origindlech pfimé protéjSky — naznacuji,
ze vyrazy s postfixem -pak se uplatiuji jako signdly pocatku konverzace, popf.
pfechodu k jinému tématu. Na strukturaci textu se podileji také vyrazy s -pak
vytvarejici kontrast ¢i dlraz, zastoupené predevSim Castici copak a jejimi variantami,
vcetné Casticovych idiomil. Objevuje se také kdepak (pfevazné jako citoslovce), které se

zpravidla kombinuje s ozvénovymi prvky.
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Emocni expresivita vyrazl s -pak se v materialu potvrdila; vyrazy s postfixem se ziejme
podileji na budovani evaluativni harmonie — jde o dalSi zplsob, jimz se podileji na

strukturaci textu.

V materialu se objevily nékteré poloidiomatické struktury obsahujici vyrazy s -pak
(jakpak + zéporny kondiciondl, jakpak + modalni sloveso mit/moci, kdopak +
kondicional, kdypak naposledy + minuly cas). Nahlizime na n¢ jako konstrukce
ve smyslu konstrukéni gramatiky: jsou do jisté miry formalné limitované (lexikalné 1
gramaticky), ale nedosahuji stupné fixnosti plné idiomatickych struktur obsahujicich
vyraz s -pak, které jsou dolozeny v literatute (SCFI). Naértli jsme popis étyi takovychto
konstrukci a vyuzili jich k popisu konverznich procest, které mezi vyrazy s -pak
probihaji. Prace popsala dva rtizné postupy konverze na piikladu dvou konkrétnich
vyrazi, copak a jakypak. Uplny popis konverznich procesti je oviem obtizny vzhledem

k mluvené povaze vyrazi s postfixem -pak a k omezenému mnozstvi materialu.

Analyza vesmés potvrdila hypotézy plynouci z pilotni studie. Prace predklada
podrobny piehled a strukturni i funkéni popis anglickych piekladovych protéjski
vyrazil s postfixem -pak. ProtéjSki se podatilo vyuzit k podrobngj§imu a presnéjSimu
popisu diskursnich funkei vyrazii s postfixem a jejich moznych kombinaci. Nacrtli jsme
1 hierarchické uspotadani jednotlivych funkci — tii nejzfetelnéjsi funkce se jevi jako
primarni, ostatni spiSe jako doplitkové. Tato hierarchizace funkci je vSak tentativni —
funkce, na néz lze usuzovat z kontextu, jsou pomérné obtizné uchopitelné a jejich popis
vyzaduje dalsi analyzu materialu. Predpokladame, Ze dilezitym faktorem, ktery analyzu
ztézuje, je mluvena povaha zkoumaného jevu a s ni souvisejici omezena dostupnost

autentického materialu.
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8. Appendix

pak
Source CZ previous cotext expression | CZ following cotext | EN
skvorecky- spole¢nost neni “ Well, the company isn ’ t all
hrichy pater | " Copak Spatna. that bad.
to vaSe neni eSté tak | < It could be a lot worse, ”
skvorecky- hrozny, " ozvala se interjected the grey-eyed young
hrichy pater | " Copak Sedooka mladd Zena. | woman.

" About how comrades like you-

well, not exactly like you, you 're

, ty nejsi ve Stran€ a | not in the Party and you only
Skvorecky- Ze soudruzi, jako ses ty - jenoms zakolisal - - wobbled a bit there-but [ 'm
Mirakl - no copak ale nékery komunisti. | talking about some Communists.
otcenasek-
romeo julie | A copak ty? What do you say to that?

“ What is it that William the
skvorecky- Serpent wrote to Saint Ann about
hrichy pater Copak to? this problem? ”

Angela Davis? "

zepta se slizce a tak
Skvorecky- zvanym zvySenym " And what about Angela Davis?
Pribehlng 2 "A copak hlasem. " he asks in a needling voice.
Kundera-
Nesnesit_lehk
0 " Copak vas pejsek? 'What 's wrong with the dog?
Topol-
Kloktat dehet Copak ? ¢ What 's this then? ’
otcenasek-
romeo_julie Copak 2" “Mmm... What * s up? ”
otcenasek- ? " vychraptél “Yes? ” he said hoarsely, his
romeo_julie " Copak suchym hrdlem. throat dry.
Kundera-
Smesne lasky | " Copak , Havlicku? " What is it, Havel my pet?

" But do n't forget, our people

, nasi lidi v tom uméj | know how to get along in a
Skvorecky- chodit, fekl situation like that, " said the
Mirakl Copak egyptolog. Egyptologist.
otcenasek-
romeo_julie " Copak 7" “ What ’ s the matter? ”
skvorecky-
hrichy pater | " Copak ? “ What happened?

, hrab¢ je nastuzenej, | © Gracious, the Count has a chill.
Urban- tak pro¢ nelezi v So why is he not in bed? His
Lord Mord " Ale copak posteli, ve svy? " own, [ mean. ’
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otcenasek-

romeo_julie "A copak ! “ What ’ s wrong with it?
Urban- - proc ten nest’astny | Why are you looking so
Sedmikosteli | Ale copak vyraz? miserable?
Skvorecky-
Pribehlng 1 " Copak ? " What is it?
" Yes. That is-he 's not there any
Skvorecky- ? [...] Prelozili ho? more. " " Is that a fact? " [...] "
Mirakl Ano. Totiz - - uz tam neni | Copak zeptala se. Did they move him
Paral- - hoti? " fekl ve
Milenci_a_vra dvetich feditel EvZzen | " What-is there a fire? " said
zi " Copak Graf. Director Evzen Graf.
Ajvaz-
Druhe mesto |" Copak , snad se nebojite? “You 're not scared, are you?
Viewegh- Vsiml jsem si, Ze Beatin I noticed that Beata 's laughter
VychovaDive | smich neni uplné was not altogether effortless. "
kCR bezpracny. " Copak ? " zeptal jsem se. What 's up? " I asked.
Nasadil jsem ton Adopting a tone of officially
odpovidajici dobové, admissible jocularity, I asked, "
Skvorecky- ufedné pripusténé ? Sestry neplnily What was the trouble, were n't
Mirakl zertovnosti: Copak plan? the sisters fulfilling their quota?"
? " ukazal porucik na
skvorecky- ¢erné podmalovani
hrichy pater | " Copak cerné zfitelnice. “ What happened to you? ”
And Commander Vyzlata said, *
, a pak jsem slySel uz | What's this then? > After that all
Topol- jen facky a vykiiky |1 could hear was him cuffing the
Kloktat dehet | Ale copak klukt. boys and them yelling.
, je tam né&jaka
chyba? " zeptala se, |“Idid n't make a mistake, did 1?
Ajvaz- kdyz jsem civél na ” she asked, as I gazed at the
Druhe mesto | " Copak ucet. check.
Kohout-
Hvezdna hodi jste nedostali - Did n't you get Beran 's
na - Copak Beranliv vzkaz? message?
Borek walked around the church
in ever-narrowing circles, the
beautifully functioning hunting
Borek obchazel mechanism suddenly begins to
arcidékansky chram v disgust its designer-but this is
uzicich se okruzich, what our forefather the
skvéle fungujici lovecky orangutan was or, long before
mechanismus se nahle jsem opravdu UZ him, the first copulation-capable
hnusi jeho konstruktéru - JEN obsluhujici protozoan-a mere service
le¢ tim je uz nas pradeéd technik, copak jsme, | technician, am I really MERELY
orangutan nebo davno proboha (ale toho a service technician, what are
pfed nim prvni kopulace jsme veédecky we, for God 's sake (but that's
Paral- schopny nalevnik - tedy vyvratili) opravdu already been scientifically
Milenci a vra | jen obsluhujicimu JESTE PORAD JEN | refuted) are we really STILL just
zi | technikovi, copak divoka zvér? wild animals?
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Kundera- se to nedalo vymyslit | But was there no other way to
Nesmrtelnost | Ale copak néjak jinak? arrange things?
Urban-
Lord Mord Copak jsem blazen? " What does she take me for? ’
¢lovek mize zménit
cely sviij Zivotni Can a man abandon everything
postoj jen proto, ze | he 's stood for just because he 's
kundera-zert Copak byl urazen? been insulted?
Jirotka- to n¢kdy nekdo Surely everyone must be aware
Saturnin Copak slySel? of this.

Madda tripped over Alex 's
Paral- Madda si obula Alexovy jeuzitavoda jen pro | heavy boots and angrily stomped
Milenci a vra | t€Zké vibramky a zbésile ty hajzly v prvnim on the floor, is the water only for
zi - dupala na podlahu, copak patre. the assholes downstairs-

Paral- je to tak pfiliS chtit Loathsome creatures, is it really
Milenci_a_vra bydlet a zit too much to ask for respectable
zi Hnuséci, copak diistojné?! accommodations?!

to nikda nebylo, ze

sem tu vatila pro pét

krkti denodenné tu Did n't I cook that same soup
kohout- samou polivku ze from rotten cabbage day in and
snezim Copak shnilyho zeli? day out for five mouths?
skvorecky- bych toho byla
hrichy pater |" Copak schopna? “ Would I be capable of that?

to nebyla lez, kdyz jsi

tomu muzikovi

napsal, Ze na tebe ve | Was n't it a lie when you told the
Kundera- Vytvarné myslence little man that they do n't think
Smesne_lasky Copak nic nedaji? much of you at Visual Arts?

" Oh, come on, is getting raped
kohout- je pro tebe znasilnéni | just like a trip to the store for
snezim - Prosim té, copak jak houska na kramé? | you? "

nevis, jak t€¢ mam
kundera-zert Copak rad? Do n't you know I love you?
klima- nechapu, nevidim to | Didn ’ t I understand, couldn ’ t I
laska a smeti Copak snad? see?
Kundera- vim, kdo k panu How do I know who comes to
Smesne_lasky Copak asistentovi chodi? see the lecturer?

" Mila, d ° you want us to end up
klima- " Milo, dyt’ skon¢ime na mas rozum v prdeli? | as mincemeat? Have you lost
laska a smeti | fasirku, copak " your marbles? "

Hasek-

OsudyDobreh " Oh well, when it comes to
oVvSV " Copak hejtman Sagner... " hejtman Sagner... "

Skvorecky- How could you take Doufal for
Mirakl Copak si Slo Doufala splist? | somebody else?

The siegheiling disintegrated

into indescribable pandemonium.
Skvorecky- Hajlovani pfeslo v se nikdo z téch Were n't any of those howlers
Pribehlng 1 | nepopsatelny fev - copak fvountl neboji valky? | afraid of war?

If you profess your love for
Paral- technology so much... you must
Milenci_a_vra | KdyzZ tak vyznavas nevis, co je to know what necking is, for
zi technologii... copak napfiklad nacking? " | example? "
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Skvorecky-

je dulezita jenom

Is originality of form the only
important thing (insofar as
originality alone is important at

Pribehlng 2 Copak plvodnost formy? all)?

But Julda, you disappointed me
ale Juldo, tys mé zklamal, when you joined those blue
kdyz ses proti mné pridal cretins against me, I know they

Paral- k t¢ém modrym kreténtim, hate us, but what about you, are
Milenci a vra | 0 jejich nenévisti k ndm ty ses jinej chudej, you poor in a different way than
zi | vim, ale copak neZ jsem chudé j4? | me?
- Jezisi Kriste (dostala " Jesus Christ " - [ was so far
m¢é zas tak daleko, Ze gone that I was taking the Lord 's
jsem brala jméno Bozi name in vain in nearly every
kohout- nadarmo skoro v kazdé 's to zrovna sentence - " what do you think
snezim vétd), copak nezazila? just happened to you? "
vSechno, co neni
blaznivy béh za 'Do you think that everything
Kundera- kone¢nym that is not a mad chase after a
Nesmrtelnost | " Copak rozuzlenim, je nuda? | final resolution is a bore?

Do n't you think she 's good
Skvorecky- neni pro tebe dost enough for you, if she 's good
Pribehlng 1 Copak dobra, dyz pro mé je? | enough for me?

Skvorecky- mizeme jeden Do you think we can change
Mirakl Copak druhého presvédcit? | each other 's minds?

se ddma na dame
skvorecky- mize dopustit vrazdy | Can a lady commit a sex crime
hrichy pater Copak z vilnosti? " against another lady? ”

" But there was never anything
Skvorecky- to be jealous of - we never did
Pribehlng 1 Copak néco vi? anything. "

je, kromée v blazinci, | Where, except maybe in a

jesté nékde néjaka madhouse, is there any faith left

vira k ztraceni? pravil | to be lost? " Gellen 's surprise as
Skvorecky- Gellen s malem he said this sounded almost
Mirakl Copak upfimnym udivem. sincere.
kohout- " You mean, like, he does n't
snezim - Copak von to nevi? know? "

Do you think it ever occurred to
styblova- mi napadlo, Ze by to | me that he might take it so
skalpel pros Copak mohl t€Zce snaset? seriously?

and once, when I spotted some
a kdyz jsem v jednom z abandoned toys in one of the
rozmlacenych hnizd pockets of resistance that we
odporu zahlid vopustény smashed to smithereens, it
hracky, napadlo mée, ze crossed my mind that I could
bych pro dlouhokosilaky pick up the odd soft toy for the

Topol- mohl né&jakyho toho jsem védél, kam longshirts, but I had no idea
Kloktat dehet | plySaka sebrat, ale copak mriiouse odvezli? where the little ones had gone.
Kundera-

Nesnesit_lehk

0 Copak sis ji nev§iml? " Have n't you noticed? '
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je nutné, aby po
¢loveéku zustalo télo,
které se musi

But was there no other way to
arrange things? Is it really
necessary for a person to leave a
body behind, a body that must be

Kundera- zahrabat do zemé buried in the ground or thrown
Nesmrtelnost Copak nebo hodit do ohné? | into a fire?
Kundera-
Smesne lasky Copak ti n¢kdo umfel? Did someone die on you?
kohout-
snezim Copak Viktor umfiel? Has Viktor died or something?
When they take a look at him,
uvefi, ze by mohl how could they ever believe that
Kundera- opravdu obtézovat he 's capable of trying to seduce
Smesne lasky | Kdyz se na ného podivaji, | copak zenu? " a woman? "
bylo potieba mne " Was there really any need to
kundera-zert | " Copak takhle klamat? " deceive me like that? "
Jirotka- “ He really is something, our
Saturnin " Copak nas Milous! " Bertie!
Kundera-
Nesnesit_lehk muize blizkost
0 Copak pusobit zavrat™? Can proximity cause vertigo?

" Have no fear, Vodicka, " Svejk

was soothing him, " Just keep
Hasek- " Nic se neboj, Vodicko, je to néco, bejt pfed | calm, no getting upset as if it
OsudyDobreh | " konejsil ho gvejk, " jen néjakym takovym were something, to be in front of
oVvSV klid, Zadny roz¢ilovani, copak divizijnim soudem. such a Divisional Court.

“ Come on, Zuzka, do Georgie
skvorecky- jé& nebo Jifina jsme or I look like Sherlock Holmes
hrichy pater | " Zuzéne, copak néjaky Holmesove? | or something? ”

Paral-
Milenci_a vra musime byt jak pekai | Do we have to be like the baker
zi Copak s pekafkou na peci? | and his wife on the stove?

“Idon’ t know what * s odd

about them. I think they seem

to, " pravila pomalu. | like an ideal couple, I mean for a
" Nevim, co by na nich " Idealni milovnicka | movie. Don’ tyou? ”[...]-“
m¢élo byt divného. Mné dvojice mozna. An ideal pair of lovers, maybe, ”
ptipadaji jako idealni Jenomze v tomhle she said slowly. “ But in this
skvorecky- dvojice, myslim do filmu. filmu méli hrat film they were supposed to play
hrichy pater |Vémne? " [...]-" Copak sourozence. " brother and sister. ”
o ném pan redaktor
Kundera- opravdu nikdy had the editor really never heard
Smesne lasky copak neslysel? of him?
Kundera-
Nesmrtelnost Copak nevidite! Can't you see?
Viewegh-
VychovaDive What do you take me for - a
kCR Copak ja jsem psycholog? " | psychologist? "
Paral- I simply did n't know about it-I
Milenci_a_vra jsem mohl vniknout | could n't have broken into your
zi Ja o tom prosté nevédél - | copak do vaseho stolu? " desk, now, could 1? "
Paral-
Milenci_a_vra bych to nemohl uz Would n't I have done it long
zi Copak davno udélat? " ago? "
Skvorecky-
Mirakl Copak mné. " Who cares what I think?
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Mr. MacMac, gentleman though

skvorecky- he was, snapped at her, “ Are

hrichy pater |" Copak ses pitoma, baby? you stupid or what, babe?

Hasek-

OsudyDobreh I do n't need that kind of trouble.

oVvSV Copak to potfebuju? " "

Topol-Sestra Copak Evka. What 's the matter now?

Paral- " What was that about the sea? I

Milenci a vra mofte, to bych sited | would n't mind taking a dip right

zi - " Copak zrovna dal fict. about now.

, jajednou - - to jsem

byl ovSem podstatn¢ | " That's nothing. I was in a
mladsi - - vykladal situation like that once-of course,
pti podobny I was a lot younger at the time-

Skvorecky- ptilezitosti o and what [ talked about was

Mirakl Copak dinosaurech. dinosaurs. "

Skvorecky- ty ses n¢kdy bala,

Pribehlng 1 Copak Nad’o? But were you ever afraid, Nadia?
“ Heavens, you are... It * s the
same with me... can ’ t you see |

otcenasek- to necitis, ze 1 ja... t&€ |’ m... just as much in love as you

romeo julie | Vzdyt ja také... copak mam rada? are?

Urban- ve vas tyto sklony Did n't they encourage these

Sedmikosteli Copak nepodporovali? " interests? ’

Hasek-

OsudyDobreh " You numskull, do you think I

oVvSV " Ty pitomce, copak té sezeru. will devour you?

se nemuizete Skrabat | Ca n't you scratch yourselves at

Hasek- doma a musite sito | home?! Do you have to leave it

OsudyDobreh pravé nechat na to do during our very divine

oVvSV Copak sluzby bozi? services?

Paral- Dr. Sekanina will be the new

Milenci_a_vra Reditelem bude doktor mize Kotex fidit director-but can a bankrupt

zi Sekanina - ale copak zkrachovaly advokat? | lawyer really run our firm?

nechapete, ze takova

maringotka padesat | Can ’ t you understand that a
styblova- korun ani stat caravan like this just can ’ t be
skalpel pros Copak nemuize? " bought for fifty crowns? ”

se muzes divat, jak ze | Ca n't you see he 's made himself

sebe dé¢la slouhu, jak | into a flunkey, the way he

Paral- se plazi a ponizuje, grovels and demeans himself, the

Milenci a vra jak si z ného kazdej | way everyone treats him like just

zi - Copak déla onuci... " a piece of dirt... "

Kundera- milovani neni nez

Nesnesit_lehk vécné opakovani Is n't making love merely an

0 - Copak téhoz? eternal repetition of the same?

Skvorecky-

Mirakl Copak to, pravila. " Worse than that! " she wailed
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afekt muze vydrzet
na to, abych nasi
magistfe ukradla
hyoskin, nasypala ho
do tabletky, kterou
bych taky musela
ukradnout, a pak
abych to smrtacky
seminko nosila celej

But could the throes of emotion
last long enough for me to steal
the hyoscine, steal an empty

capsule, put them together, and

skvorecky- den az do noci s then carry that seed of death
hrichy pater |" Ale copak sebou? around with me day and night?
I 'm not worried about her
Skvorecky- nakladatelstvi, to publishing business - that will
Pribehlng 2 Copak vydrzi. hang together.
styblova-
skalpel pros |" Copak vim? “ How should I know?
otcenasek- jsem porad malé For Heaven ’ s sake, ] >mnot a
romeo_julie Copak dite? child any more!
I recall a piece of knowledge
from my youth-but am I no
longer young? twenty-five-that
Paral- Osvézuji si poznatky ze besides nitrogen and other inert
Milenci a vra | Skoly, kdyZ jsem byl jesté rare gases in the air, there is also
zi | mlady ale copak uz nejsem? oxygen.
maj déti naky Yeah, but it 's not like the kids
Topol-Sestra | No jo, ale copak obcanky? 've got ID.
" Even I did n't catch the fact that
he... that he wanted to get to
know me. " I know, I know.
's ho ulovila ty?) rok | Starving little Gabriela had to
Ani ja dlouho byl prosté pan help me; what did you use to
nepostiehla, Ze by mé... profesor, korektni catch him? " For a year he was
Ze by se mnou rad... tak, Ze se mnou just Professor Kral, so proper
(znam, znam, mné musela hovoril jen anglicky, | that he only spoke English with
kohout- pomoct mléka lacna zménila to aZ ma me, but my illness changed that.
snezim Gabrielka, na copak nemoc. "
v tom baraku
nemuze$ dohlidnout | " Ca n't you maintain a little
na trochu potadku?! - | order in this building?! " I am
Paral- " plisni mé& $¢f Bogan | berated by my boss, Bogan Tusl,
Milenci a vra Tusl, zfejme Cerstvé | who himself has obviously just
zi R Copak vyplisnén. been berated.
jsem docela ztratil Had I entirely lost the art of
umeni hlasit se k declaring my support for
tomu, co bezpecné whatever form of power
sedi v sedle happened to be sitting in the
Skvorecky- nejpritomné;jsi saddle, in the moat present of
Mirakl Copak pritomnosti? present times?
ghastly boredom in this shithole
jsme vézni, abychom | where nothing 's going on, let
jen sedéli na something happen, what are we,
Paral- pfiserna nuda v téhle kavalcich, ptihrajte | prisoners sitting around on our
Milenci_a vra | prdeli, kde se nic ned¢je, nam néco, at’ se néco | cots all day? Throw something
zi at’ se néco déje. copak déje our way, let something happen
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Paral-
Milenci a vra

neni vrchol poezie

is n't ardor the summit of

zi copak sam Zar... poetry...
klima- How can you be silent like this,
laska a smeti | Jak mtzes takhle micet, | copak to je vibec lidské? it isn ’ t human!
styblova- si na nds kazdy miize | “ How can they say things like
skalpel pros | " Copak oteviit pusu? that? ” she continued.
vy jste Cetli vS§echny | You mean you 've read all my
kundera-zert Copak mé dopisy Markété? | letters to Marketa?
Kundera- byl domov jeste Do you think that home was still
Smesne_lasky Copak viibec domovem? home?
Paral- ona k tém domovnim | Damn it, what does she do, fall
Milenci_a vra vratim pada pifimo z | from the sky in front of the
zi Ale fix, copak nebe... gate...
Skvorecky-
Mirakl Copak se mi chtélo? Do you think I wanted to leave?
Paral- laska maze byt htich?
Milenci a vra | Nechte nas v naSem - kdyZ tomu opravdu | Leave us to our sinning-can love
zi ~ | hiichu - ale copak nerozumite. really be a sin?
Urban-
Lord Mord " Copak neni bohaty? " “ And is n't he? ’
we were waiting for the
Messiach, so we were n't gonna
protoze jsme ¢ekali na lay a hand on any little kids, that
Mesiaha, bylo nam jasny, ten prvni Jezu, ten was obvious... look at the first
ze se v byznysu kdyz se véalel v Jesu, rolling around the manger
Topol-Sestra | nedotknem déticek... copak plenkach v chlivé... | in his diapers...
Paral- mam misto nervi
Milenci_a vra vysokonapétovy You think I have high-tension
zi Copak draty?! wires instead of nerves?!
Jirotka- ty jsi néjaka vyroba | What ’ s all this about a
Saturnin Copak obuvi? manufacturer of footwear?
" How is it that you do n't
ty si nepamatujes remember the name of the
jméno zeny, s kterou | woman you live with? "
Kundera- zije§? " otazala se questioned the woman with the
Smesne lasky | " Copak Zena s ondulaci. permanent.
Kundera- za né byla
Nesmrtelnost Copak odpovédna? Was she responsible for them?
klima- nemas ani trochu
laska_a smeti Copak slitovani? Have you no pity at all?
se clovek fizla v Will we ever get rid of those
Topol-Sestra Copak zivoté nezbavi. spooks?
Kundera- nevidis, ze je
Nesmrtelnost | " Copak nemocny! " 'Ca n't you see that he is sick! "'
otcenasek-
romeo_julie Copak tomu nerozumis? " Why can ’ t you see that? ”
Skvorecky- sem nakej Honza z " Do you think I do n't know my
Mirakl Copak bezu? way around here?
Skvorecky-
PribehIng 2 Copak kazdy saxofonista - | Is every saxophonist -
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Pocitac je nam, jako ve

nezname tradiéni

As in most such cases,
computers are a fat lot of good.
But there are still the good old-

Urban- vétsing piipadd, na nic, metody, jak pracovat | fashioned processing methods,
Sedmikosteli | ale copak s fotografii? are n't there?
vy sém vétsinou
Kundera- nemluvite, jenom Do n't you yourself talk mostly
Smesne lasky Copak abyste mluvil? " just for the sake of talking? '’
Urban-
Sedmikosteli Copak to nevidite? Do n't you see?
Paral-
Milenci a vra ja v tomto domé I live in this building, too, do n't
zi - Copak nebydlim? " n"
skvorecky- se takhle drzej What men hold onto each other
hrichy pater Copak chlapi? like that?
Anyway, what about Saturday?
There ’ s got to be a family get-
together then, hasn ’ t there? Or
styblova- se nebude v sobotu won ’ t there be a celebration this
skalpel pros | A vibec, copak nic slavit? " year? ”’
nemame aspoi
povinnost k pfistim | But do n't we at least have an
Paral- generacim - stejné obligation to future generations-
Milenci_a_vra jim budeme jen pro | even so, in their eyes we 'll just
zi - Ale copak smich. be ridiculous.
Topol-Sestra Copak sme mrtvy? Look at us, we 're not dead.
" A big scuffle would be just the
thing right about now, " whispers
Bogan. " We could throw out
Julda and that slut, you could
" Prisla by docela vhod oni nebydli v byvalé | take their place-are n't they
néjaka vétsi mela, " Septa muzské svobodarné? | living in a former men 's one-
Paral- Bogan, " vyrazili bychom a tady se zas obnovi | room flat? -and administration
Milenci_a vra | Juldui s tou dévkou, vy pravo a rozhodnuti could renew its claim to this
zi byste §li misto nich - copak vedeni... " place.
Kundera- je odpoveédny za to, | Is he responsible for his green
Nesmrtelnost Copak Ze ma zeleny nos? nose?
jsi mi tuto vétu ve
svém automobilu z Was n't it you who tattooed that
Ajvaz- ledu sam nevytetoval | sentence on my thigh in your
Druhe_mesto Copak na stehno? automobile of ice?
Kundera- snad ona vymyslila Did she invent women 's
Nesmrtelnost Copak zenska rodidla? genitals?
Paral-
Milenci a vra neni zivot vice nezli | " Is n't life more than food? "
R Copak pokrm? " fekl I3a. said I3a.
" O dvé stranky dal " Two pages later, a journalist
zdiraziuje Zurnalista, who has come to dig out
ktery rovnéz ptisel za information on Kurtz claims that
Skvorecky- Marlowem vyzvidat, ze to nevidite? On mél | Mr. Kurtz had the faith. " Do n't
Pribehlng 2 | pan Kurtz mél viru copak viru. you see - he had the faith.
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dnes najdes n¢koho,

Kundera- kdo by mél trochu How often nowadays do you find
Smesne _lasky Copak odvahy? " someone with some courage? "

nevim, Ze na kazdé

své cesté tam, nevim | Do n't you know that with each
Kohout- kam, a odtud, nevim | trip to and from I do n't know
Hvezdna_hodi odkud, znova a znova | where, you put your head on the
na Copak nastavujes krk? chopping block?

jé jsem pro Bayera

néjaka konkurence? "
Urban- povzdychl si doktor | * How could I compete with
Lord Mord " Ale copak Hofman. Bayer? ’ Dr Hoffmann sighed.
otcenasek- jsem stara baba, 1’ m not an old woman, for
romeo_julie Copak propana? " Heaven ’ s sake! ”
kohout- " Who said you were forcing me
snezim - Copak jste se mi vnutil? into anything? "
Urban-
Sedmikosteli Copak Cas mladne? Can Time grow younger?
styblova- se to da takhle Do you really think you can
skalpel pros Copak formulovat? formulate it that way?

nevidite, Ze mgj

palac je

nejcelistvejSim Do you not see that my palace is
Ajvaz- dilem, jaky the best-integrated work of
Zlaty vek Copak architektura zna? " architecture ever known? ”
Hasek- " And why would we go to my
OsudyDobreh | " A pro¢ mam jit do nejsem ve svém apartment? — Am I not in my
oVvSV svého bytu - copak byté? " apartment? "

nevi$, jaké bohatstvi | Do n't you realize how precious
Kundera- jejeden den v tomto | one day is in this short life of
Smesne lasky Copak kratkém zivot&? " ours? "
Skvorecky-
Mirakl Copak snad Zdenu bije? Does he beat Zdena? "
klima-
laska a smeti | " Copak jsem vam to nefek? | ‘ Haven ’t 1 told you?

se nepamatuju nebo

co, zes kazdej rok

délala repec z “Is my memory failing me, or
skvorecky- matiky, s vyjimkou | do I recall your having to repeat
hrichy pater |" Copak sexty? " math every year but one? ”
Skvorecky- jsou lidi t¥isky? " Are people eggs to be broken?
Mirakl Copak zab&doval Mistr. " lamented the Master.

si nevzpominas, jak

to bylo nepfijemné,

kdyZ nés rano Do you not recall how

probouzely hlasy unpleasant it was to be woken in

holubt, ktefi chodili | the morning by the pigeons

po okenni fimse a walking along the windowsills,

vykladali o nas speaking of us in disgusting

hnusné oplzlosti, a obscenities which, resisting our

pak je opakovali i pii | efforts to shoo them away, they
Ajvaz- obédé pred nasimi would repeat at lunch in front of
Zlaty vek Copak détmi a nedali se our children?
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zahnat.

tady neni ani

Topol-Sestra Copak podzim!, Do n't they even get fall here,
je laska myslitelna Can we possibly imagine love,
bez toho, ze uzkostné | without anxiously following our
Kundera- sledujeme nas obraz | image in the mind of the
Nesmrtelnost Copak v mysli milovaného? | beloved?
Viewegh-
VychovaDive What for, I say, they get paid, do
kCR A to jako za co, povidam, | copak neberou plat? n't they?
Paral-
Milenci a vra to opravdu miize You 're beautiful... how can
zi | Jsikrasna... copak n&kdo nevidét? " anyone not see that? "
But if we 've waited two
thousand years already... We 've
Ale kdyz uz jsme cekali managed to come so far; are we
Skvorecky- dva tisice let a dotahli to umime délat zazraky | capable only of technological
Mirakl az sem - - copak jenom v technologii... | miracles?
si nedovedete
predstavit, Ze to
nékdo se svétem
mize myslet dobfe a | Does n't Hawthorne say, "
usilovat o dobro Cannot you conceive that a man
svéta na zakladé may wish well to the world, and
néjakych jinych struggle for its good, on some
Skvorecky- myslenek, nez ptesné | other plan than precisely that
Pribehlng 1 Copak téch, které mate vy? | which you have laid down? "
But I do n't have any chamber to
disappear into and not even a
Ale ja nemam komnatu za bed anymore, I ca n't afford to
zmizeni a uz ani postel, keep replaying only the
ptehravat furt dokola jen beginning of the role of sexretary
zacatek kreténské filmové in an addle-headed film comedy,
komedie sexretarky si ja I have to take things firmly in
dovolit uZ nemizu, a tak hand, HUNT A MAN DOWN,
tvrdé na véc, UHNAT POUNCE and SIEZE him
chlapa, SKOCIT na n&ho firmly, like when a man rapes a
Paral- a pevné ho RAFNOUT, z nas dvou nejsem woman... are n't I the man in this
Milenci a vra | jako kdyz chlap chce chlap spi§ ja nez ten | relationship rather than that
zi | znasilnit zenskou... copak dekadent?... decadent?...
Urban- neslysite, co vam ‘ Have n't you heard a word I 've
Sedmikosteli | " Copak povidam? been saying?
Urban- necitite ten lokalni Ca n't you smell the stench of the
Lord Mord Copak puch? " locality?’
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mél snad nejmensi

Kundera- chut’ je nékomu Did he have the slightest desire
Nesmrtelnost Copak ukazovat? to show them to anyone?
Borek walked around the church
Borek obchazel in ever-narrowing circles, the
arcidékansky chram v beautifully functioning hunting
uzicich se okruzich, mechanism suddenly begins to
skvéle fungujici lovecky disgust its designer-but this is
mechanismus se nahle what our forefather the
hnusi jeho konstruktéru - orangutan was or, long before
le¢ tim je uz nas pradéd him, the first copulation-capable
orangutan nebo davno protozoan-a mere service
pfed nim prvni kopulace technician, am I really MERELY
schopny nalevnik - tedy jsme, proboha (ale a service technician, what are
jen obsluhujicimu toho jsme védecky we, for God 's sake (but that 's
Paral- technikovi, copak jsem vyvratili) opravdu already been scientifically
Milenci a vra | opravdu UZ JEN JESTE PORAD JEN | refuted) are we really STILL just
zi - obsluhujici technik, copak divokd zveér? wild animals?
Skvorecky-
Mirakl Boze, copak jsou vSude na svété? | God, were they everywhere?
Jana Rybatova quickly roused
Paral- Jana Rybatova se rychle herself from sleep, an important
Milenci a vra | probirala k védomi, ¢eka néjaky den neni day awaits, but are there actually
zi - nas dilezity den, ale copak dilezity? unimportant ones?
jsem se stietl s
takovym mladistvym | But was this the first time I
kundera-zert | Ale copak hercem poprvé? encountered adolescent actors?
Paral- se neda ani chvilku " Can't you sit for even a
Milenci_a vra sedét bez alkoholu? " | moment without alcohol? " Julda
zi " Copak ekl Julda tiSe. said softly.
Urban- mu to nemuzete
Lord Mord Copak zakazat? " Ca n't you forbid it? ’
ty tam chces jit? "
kundera-zert |" Copak zeptal jsem se ho. " You 're not going, are you? "
praveé v jeho "
Kundera- nevedél jsem! veril Is n't his ' I did n't know! I was a
Nesnesit_lehk jsem! " netkvi jeho believer! ' at the very root of his
0 Copak nenapravitelna vina? | irreparable guilt?
Paral-
Milenci_a_vra
zi - " Copak jsi opravdu tak slepa? | " Are you really that blind?
I must have stared at him,
Topol- because he frowned and asked,
Kloktat_dehet Copak tvyj tata nebyl vlk? Was n't your dad a wolf, then? ’
Paral-
Milenci_a vra | " Ale Maddo, dévce " But Madda, you unhappy girl,
zi nest’astné, copak opravduuz - " have you really - "
ses$ nakej Rusacek, You some sort of little Russky? *
Topol- prasti m¢ pan Holasa | Mr Holasa punched me in the
Kloktat dehet Copak do ramene. shoulder.
je nutné se starat -
dnes, kdy se kone¢né¢ | Do we really have to worry -
muze fikat vSechno - | today, when at last everything
Skvorecky- komu nahraje can be said - about those whose
PribehIng 2 Copak pravda? hands the truth plays into?
She raised her eyebrows silently
styblova- jsem zapomnél, jak - what, had I forgotten how little
skalpel pros | MI¢ky zvedla oboci - copak malo mam c¢asu? time I had?
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Paral-Milenci | Ale copak j4 jsem prasivy?! Am I really so mangy?!
by mné¢ afekt vydrzel
na to, abych n¢kde Would the throes of emotion last
skvorecky- shanéla lékai'skou long enough for me to go dig up
hrichy pater Copak toxikologii? a book on toxicology?
Paral- nevidis, ze jsi ho
Milenci a vra omrzela, jakmile t¢ Ca n't you see that after he 's had
zi - Copak uZ jednou mé&l? you once, he 's bored with you?
Skvorecky-
Mirakl Copak jé sem debilni? " You think I 'm a moron? "
trapné, ale pfisli “ Never mind the
bychom o Dvorédkliv | embarrassment, think of the
styblova- violoncellovy Dvorak ’ s cello concerto we > d
skalpel pros | " Copak koncert! " be missing! ”’
Skvorecky- "We spoke German." - " Since
Pribehlng 1 " Copak ty umi$ némecky? " | when can you speak German? "
ty se netésis na to, ze | " Are n't you looking forward to
budes moje se v§im | being mine and all that goes with
kundera-zert | " Copak vSudy? " it? "
why does n't Yveta Trojanova,
the daughter of that pig, who 's
pro¢ tfeba stejné stara the same age as me, why does n't
Yveta Trojanova, dcera she have to work like I do, why
toho svinaka, nemusi does she get whatever she points
makat jako ja, pro¢ ona her finger at, a finger with a
mize mit, na co jen ukaze platinum ring with a sapphire
prstem - na tom prsté safir that cost five grand-she drives
v plating za pét papiri - her ass around in a car and flies
Paral- vozit si prdel v autdku a every year to the sea, is the hole
Milenci a vra | kazdoro¢né letadlem k ona ma diru do zadku | in her butt any different from
zi | mofi, copak jinde nez ja? mine? -
v nebi na to nedaj, Do n't they care in heaven
Skvorecky- jestlis ctil otce svého | whether you honour your father
Mirakl Copak i matku svou? and your mother? "
Topol-Sestra Copak nemas znamy? Do n't you know anyone?
Perhaps a perverted doctor
mi nikdy nevyklada o | would also prescribe perverted
tom odporném, drugs, but had my wife never
Jisté zvrhla doktorka ponizujicim divadle, | told me about that revolting,
klima- predepisuje n&jaké zvrhlé co musi ti chudaci humiliating play-acting those
laska a smeti | léky, ale copak hrat? poor wretches had to go in for?
sem vrah, zamumlal | What, do I look like a murderer,
Topol-Sestra Copak Doktor. the Doctor mumbled.
je Strana Panbih, aby | " And is the Party God, that it
Skvorecky- m¢éla nad lidma should have absolute power over
Mirakl A copak absolutni moc? people 's lives?
styblova-
skalpel pros Copak je to mozné? I ask you, is it possible?

For goodness sake say
otcenasek- something! Are you dumb, or
romeo_julie Copak jste némy? " what? ”

Skvorecky-
Mirakl Copak se$ tady za katedrou? | We 're not in school now!
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Topol-

‘ By a lady stork, > Mr Morav¢ik
chipped in, poking her in the
chest, and Mrs Morav¢ik went, *
Tee-hee, * and Mrs Kropacek
said, * A wolf? That 's nothing,

Kloktat dehet Copak vlk, a co bejk! but how about a randy old goat?
Gita was surprised that I did not
want to take her with me, and

Gita se divila, Ze ji nechci Berenice took offence — did n't 1

Urban- brat s sebou, a Berenika s ni nechci byt cely | want to spend my whole day

Lord Mord se urazila - copak den? with her?

Paral- Roman says they 're worth a

Milenci_a vra | Roman, Ze prej maji cenu dolary opravdu viibec | hundred dollars, do dollars really

zi sto dolart, copak jsou? exist?

Urban- ty kvéty ‘ Do n't you know what kind of

Sedmikosteli | " Copak nepoznavate? " flowers those are? ’

Paral-

Milenci_a vra

zi Copak to nikdy nepfestane? | Will it never stop?

hakl-

o_rodicich a_

dete Copak to nevidite!? Can't you see!?

Kohout-

Hvezdna_hodi - Can't you see, she practically

na - Copak nevidis? moaned at him.

a kdyz jsem ptisel, fikala,

tak nabij pani¢ku, nabij

panicku, dostanes

malovany vajicko, a ja ji

symbolicky pleskal pies to je n¢jaky biti,

kundera-zert | sukni a ona fikala, copak vyhrf panicce sukni, |0

Skvorecky-

Pribehlng 1 " Copak sem tvoje zena? " Am I your woman?

Cas od t&ch rajskych | But has Time not grown older in

Urban- dob nezestarl o Sest the last six centuries since those

Sedmikosteli | Ale copak stoleti? golden days?

vas nas zivot opravdu
neinspiruje k nicemu | Does our life really inspire in

Kundera- jinému nez k pitkdm | you nothing but the desire to

Smesne lasky Copak a zneuZivani Zen? carouse and abuse women?

otcenasek-

romeo_julie Copak on! What did he matter?

But is n't it rotten when they do

Skvorecky- to neni svinstvo, dyz | things without really believing in

Mirakl Ale copak se jen tak délaj? them? "

" Gabriela " - her full name was

pronounced only in the greatest
kohout- - Gabrielo (osloveni v of need - " you do n't even have
snezim nejvyssi nouzi), copak mas pas? a passport! "

Kundera-

Nesnesit_lehk

) Copak jim vidél do duse? Could he see into their souls?

Urban- But are n't you missing the

Sedmikosteli | Ale copak nevidis pointu? point?
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But there probably isn ’ t any
such God, is there? How could

otcenasek- by se na to mohl he go on looking at it all if there
romeo_julie Copak divat? was?
opravdu vypadam ‘I do n't really look effeminate
Urban- zzenétile, kdyZ to when I have it on my wrist, do 1?
Lord Mord " Copak mam na zapésti? " ’
Viewegh- 5 " Happiness - " I eventually said
VychovaDive | " Zivotni $tésti -, " fekl nonplussed, " - that 's hardly
kCR jsem posléze bezradné, " - | copak to jde vyucovat? " something you can teach. "
Urban- ¢ Well, that can be put to rights,
Sedmikosteli | " Copak se to nedd napravit? |can'tit?
Skvorecky- Lucii nemilujes? " " You mean you do n't love
Pribehlng 1 " Copak zeptal se Haryk. Lucie? " said Haryk.
Topol-Sestra Copak to nevidis? What 're you, blind?
Even if the soul was non-
I kdyby duse byla corpuscular, even if it was only
nehmotna, 1 kdyby byla space enveloped by matter, even
jen prostorem, jenz je if it was of an entirely different
klima- hmotou obepjat, i kdyby by mohla snést ten nature, could it really survive
laska a smeti | byla zcela jiné podstaty, | copak zar? that heat?
Paral-
Milenci_a vra se do telefonu tika - | Does one really say 'nine ' into a
zi Copak dve -7 " telephone? "
Hasek- " You singular monkey, is it that
OsudyDobreh myslis, Ze se budu you think that I > d be prattling
oVvSV " Ty vopice jedna, copak jen s tebou bavit? with you?
0 ném zpivate po
kundera-zert Copak naSem? In our own way?
I shake my head, my eyes fall
once more on the Gospel
neexistuje jina ctnost | according to Nathaniel, " Is there
nez ta, jez prameni ze | no virtue... save what springs
Skvorecky- zdravého strachu from a wholesome fear of the
Pribehlng 1 Copak pied Sibenici? gallows? "
ta deodorantem a Did n't this Swedish girl smelling
levanduli vonici of deodorant and lavender
Svédska holka nevidi, | realize that I could never ever
Skvorecky- Ze ja ji preci jakziv have brought myself to report
PribehIng 1 Copak dékanovi neprasknu? | her to the Dean?
wull, least that 's what I was
no, tak mi to bylo aspon j4, ja sem malej pan a | advised, never mind me, I 'm jus
Topol-Sestra | sdéleny, copak to uz sem vam tikal! | a little man, an I told ja before!
Hasek- .
OsudyDobreh 5 Well, just go on writing, Svejk,
oVvSV Nu jen piste dal, Svejku, | copak sebou tak vrtite? why are you fidgeting so?
I was about to clamber over the
stakes of the fence — Dago was
Topol- Chystam se prelézt all right, he could crawl under
Kloktat dehet | planiky, copak Dago, ten je podleze | them
Paral-
Milenci a vra nelze dal$im smrtim | Is n't it possible to prevent
zi | Ale copak zabranit? another death?

122




netrpi vSechny Zeny

Kundera- meési¢nim Do n't all women suffer from
Nesmrtelnost Copak krvacenim? monthly bleeding?
Skvorecky-
Pribehlng 2 " Copak nejsi na pilulce? " "But are n't you on the pill?"
There is no point asking the
bychom jejich natives for directions; it 's bound
sloviim mohli véfit | to be a barbaric and uneducated
vic nez vétam, jejichz | people — how could we give
zlata pismena tisice | greater credence to their words
let zafi na Cernych than to the sentences whose
strankach naSich golden letters have gleamed for a
kodext, lezicich na | thousand years on the pages of
Nema smysl ptat se kristalovém stole v | our codices that lie on a crystal
domorodcti na cestu, jisté pokoji, kde jednu table within a room, one of
Ajvaz- je to né&jaky barbarsky a sténu tvofi nadherny | whose walls is a splendid cool
Druhe mesto | nevzdélany narod - copak chladny vodopad? waterfall?
jsme méli nejmensi
tuseni o tom, Ze how were we to know that Stalin
Stalin dal stfilet had ordered loyal Communists to
kundera-zert copak vérné komunisty? be shot?
Skvorecky- ty nejsi posrpnovej, " I thought you were post-
Pribehlng 1 " Copak Franku? " invasion yourself, Frank. "
jenom on bojoval v | Was he the only one in the
kundera-zert Copak ilegalité? underground?
As for whether your stories are
vas nenapadlo, Ze true or not, what makes you
Urban- mam moznost leccos | think I have no means of
Sedmikosteli | A k t€ vérohodnosti - copak si ovérit? verifying them?
miZe sam sebe Was n't it actually possible to
redukovat jen na to, | reduce himself only to the part of
Kundera- co je védomé a him that was conscious and
Smesne _lasky Copak zdmérné? intentional?
, madam, nechapete, |" Do n't you understand what it
Skvorecky- co je v literatute means for something to have a
Pribehlng 1 |" Copak funk¢ni? " function in literature? "
Paral-
Milenci a vra nechapes ani to, Ze v | Do n't you understand that love
zi - Copak lasce je nejlepsi hra? | is the best game of all?
Urban-
Sedmikosteli Copak se mate tak zle? You 're not that badly off.
I kept crying more and more and
could n't stop, what kind of life
plakala jsem pofad vic a se malo snazim délat | do I have, do n't I try hard to do
Paral- nemohla to viibec zadrzet, vsecko tak, jak ma everything the way it 's supposed
Milenci a vra | jaky to mam vlastné byt, nikdy nic to be done, I never do anything
zi | zivot, copak $patného. bad
A tak zas st¢hovani
zpatky do bejvaly muzsky And so I moved back to the
svobodarny v druhym former men 's one-room flat on
patie, na kavalec the third floor, to the cot stuffed
vycpanej senem a misto with straw, and instead of a
koupelny zas jen u zdi bathroom just a faucet on the
Paral- kohoutek, kerej netece... wall that does n't work... either
Milenci a vra | stejné nebydlim tady ani je tohle naky way, I live neither here nor there,
zi - tady, copak bydleni? is this really any way to live?
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si mysli§, Ze oni si

Skvorecky- mysli, ze nékdo " Do you really think they think
Pribehlng 2 |" Copak takhle ryli mysli? " | people actually think that way? "
Skvorecky- lidstvo stvofili Did the Communists create
Mirakl Copak komunisti? mankind? "
Urban-
Lord Mord |" Copak to plsobi zensky? ‘ You think it looks feminine?
si muze feditel
Paral- Kotexu dovolit Can the director of Cottex be
Milenci_a vra nemravnosti s vlastni | allowed such licentiousness with
zi Copak sekretatkou? his own secretary?
Hasek-
OsudyD()breh " KRUCIHIML, is it that you >
oVvSV " Krucihiml, copak jses hluchej? re deaf?
vy zase nepatfite ke
spolecensky
Skvorecky- smetance, pane Do n't you belong to the cream
Pribehlng 2 Copak profesore? of society again, professor?
But surely you remember this? Is
bys chtéla, aby se that what you want, that our
Ajvaz- VZdyt se na to jisté naSe utrpeni téch let | sufferings of those years should
Zlaty vek pamatujes - copak znovu vratilo? return?
kohout-
snezim Copak neni pasé? " Is n't that a bit passé?
Hulova- The girl should know her name
Pamet babicc | At holka vi, Ze jeji jméno is stolen, she 's old enough, why
e - je kradeny, jakypak copak , velkd byla dost. all the fuss?
Skvorecky- ! pravil jesté tvrdéji It 's just as I thought, " said
Mirakl Jakypak copak nameéstek. Lukac, his voice hardening.
0 to, janato
nezapominam, ale ‘I know he had a mobile crane,
vysvétlete mi pak, for God 's sake. But how do you
Urban- jak je mozné, Ze se account for the fact that none of
Sedmikosteli | " Copak obéti nebranily. the victims put up a fight?
Némci mu ovSem
Skvorecky- nevéfili, chtéli vidét Well, that was n't a problem, Mr.
Mirakl oddaci list. Copak to, ten pan Stein mél. | Stein had that all right.
Hasek-
OsudyDobreh
oVvSV Copak jste jiudélal? " What have you done to her? "
Skvorecky-
Pribehlng 2 copak asi dela? What 's she doing now?

- A4, pan Benes! " Mr. Benes§! " chirped the
cvrlikala kavarnice (nebo coffeehouse (or rather teahouse?)
spis Cajarnice?), spéchajic owner, scurrying over to him

kohout- k nému ze skryté pti from the hidden kitchenette, "

snezim pravnicky, - copak si poruci? what 'l it be today? "

Skvorecky- mi vzkazuje Vaculik? | " And what does Mr. Vaculik

Pribehlng 1 | " Tak copak " have on his mind? " I ask.

Paral-

Milenci_a vra

zi " Copak neslysels? " What did n't you understand?
sis to zvykl nosit Since when have you started

otcenasek- vecefi k sobé do taking your supper into your own

romeo_julie Copak pokoje, Pavliku? room, Paulie dear?

Skvorecky- " What sort of charges did they

Mirakl A copak si na n¢j vymysleli? | dream up? "
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Skvorecky- " Whatever were you talking
Pribehlng 2 "Avo ¢empak ste si povidali? " about? "

délavala predtim, nez
Skvorecky- emigrovala do What had Dotty really done
Pribehlng 1 Copak Kanady? before she emigrated to Canada?
Hasek- What are you in civilian life
OsudyDobreh 5 vy jste v civilu, pane | RECHNUNGSFELDWEBEL,
oVvSV Cimpak | rechnungsfeldvébl? " | Sir? "
klima- nam tu mistr dneska | ‘ Let * s see what our artist has
laska a smeti | " Copak vystavil? " put on show for us today. ’
otcenasek-
romeo_julie Cimpak ti to voni? What does it smell of?

by se mnou mélo

byt? " opacil slabym | “ Nothing, nothing at all, Mary,
otcenasek- hlaskem, vrhaje my dear... why should anything
romeo_julie " Nic, nic, Matenko... copak pohled do polévky. be the matter with me?
Hasek-
OsudyDobreh délate od té doby, What have you been doing since
oVvSV Copak chodite sem Casto? " | then? Do you come here often? "
otcenasek- je s tebou? " ptala se | “ What on earth * s the matter
romeo_julie " Copak ho Zena. with you? ” asked his wife.
Hasek- How have I gotten myself into
OsudyDobreh | Jakpak jsem vlastné k to, panové, se mnou | this? What is this, gentlemen?
oVvSV tomuhle pfisel, copak délate? What are you doing to me?
Skvorecky- asi dnes dé€la Milada |I wondered where Milada
Mirakl Copak MareSova? Maresova was now.
styblova-
skalpel pros " Prosim, " feknu, " copak bys chtéla? " “Of course. What do you want?”
styblova- “ What have these boys done to
skalpel pros " Copak ti udelali ti hosi? " you? ”’
Kundera- " And what are you going to do
Smesne lasky | " A copak tam budete d¢lat? " there? "

to napsal Bill

Pokusitel Svaté “ What is it that William the
skvorecky- Anicce do zahlavi Serpent wrote to Saint Ann about
hrichy pater Copak tohohle ptikladu? this problem? ”
Skvorecky- se stalo? zeptal se " Well, what happened? " asked
Mirakl Copak Gellen pfisné. Dr. Gellen severely.

to bylo? zastavil se There there, scoutie, what 's a

kostra u Bohlera a matter? the skeleton stopped at

hnatem mu pfejel po | Bohler and ran the bone over his
Topol-Sestra | Ale, ale, skautiku, copak carech. rags.
kohout-
snezim -Za copak ? " For what? "
Paral- Lezet jako zvife v trave a To lie like an animal in the grass
Milenci_a_vra | mzourat do slunce - ach, jsem to snil jeste blinking at the sun-oh, did n't I
zi 0 ¢empak docela neddvno?... dream like this not so long ago...
hakl-
o rodicich a to C¢te$? " nahnul se | “ Oh look, what are you reading?
dete ~ | " No vidi3, copak otec. ”” said Father, bending down.

“ What kind of a signal, and

skvorecky- ste délal pak, az do what were you doing afterwards,
hrichy pater | Jakej to signal a copak ptlnoci? until midnight?
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Prej u ngj nasli kazetu, a
ta by prej nékomu pékné

je? " Mlada dama s

Apparently they found a tape
cassette on him, and if it had got
into the wrong hands it would

skvorecky- zavarila, dyby se dostala bilou kouli na hlavé | really have messed up somebody
hrichy pater | do nepravejch rukou - copak se zhroutila v kitesle |’ s life-what * s the matter? ”
mi Helena chce, " You do n't happen to know
nevite? " zeptal jsem | what Helena wants, do you? " I
kundera-zert | " Copak se. said.
sem prehlidla? a
Raglanek se ani po
tom stra§nym pet But I say humbly, “ You ’ re
skvorecky- name nedovtipi a probably right. But what have I
hrichy pater | M4S pravdu, snitzlefritz, | copak pravi: overlooked? ”
Skvorecky-
Pribehlng 1 | A copak mi chee? " And what does he want of me? "
Hasek-
OsudyDobreh si dnes dame k " What should we have for
oVvSV " Copak vecefi? " dinner today? "
to je, Renko? " pravil
pan, o némz jsem se | " Whatever is the matter, Renka?
Skvorecky- dovtipil, Ze je jejim | " said the gentleman, who I
PribehIng 1 " Copak panem. supposed was her husband.
Skvorecky- " D'you mean they 're still
PribehIng 2 " Copak esté davaj? " handing out pay? "
poor little Jew kid... what * s to
otcenasek- s tebou bude... ty become of you... poor little
romeo_julie | Ty Zid’atko nebohé... copak moje kuratko creature...
Kundera-
Nesnesit lehk to viubec znamena ' What does it mean, anyway, to "
0 B Copak odvolat '? retract "' what you 've said?
prisla tajdlencta An so what 'd this noggin right
Topol-Sestra | A na copak hlavinka? here come up with?
Jako fotiik ma prece
povinnost svyho juniora After all, as my father he has the
vychovavat a tak fotfik responsibility of raising me, so
misto odpoledniho instead of his afternoon nap he 's
spinkani na m¢ ospale constantly and sleepily staring at
Paral- zira az pulhodinu v me for up to a half hour without
Milenci a vra | jednom kuse, mi¢ky, my dva si jesté saying a word, because what do
zi | protoze copak miizem fict? we have to say to one another?
And what did Comrade Jahn
kundera-zert | A copak ti piSe soudruh Jahn? | write about?
klima- hledaji? " zeptal jsem | © What can they be looking for? ’
laska a smeti | " Copak se pani Venuse. I asked Mrs Venus.
" What kind of a gentleman is
Hasek- jeto za pana? " that? " asked somebody from
OsudyDobreh otazal se nékdo z among the onlookers on the
oVvSV " Copak divaki na ulici. street.
hakl-
o_rodicich a to je? " zeptal jsem
dete " Copak se. “ What 's that? ” I asked.
Skvorecky- Franta, ten se znova | " Franta 'll be all right, he can
Pribehlng 2 |" Cak vozeni. marry again.
Skvorecky- se stalo? " zadrkotal |" Wh-what 's going on? " said
Pribehlng 1 ["C-c- cak zuby zdéSeny déda. | the old fellow timidly.
Skvorecky- dyby von jenom " If only that was all the little
Pribehlng 2 |" Cak kreslil... " bugger was nil to... "
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Skvorecky- dybo von jenom " If only that was all the little
Pribehlng 2 |" Cak kreslil... " bugger was up to... "
Even in the religious paintings
Na liturgickych obrazech the heads beheaded martyrs
si 1 staté mucednice carry beneath their arms are
Paral- nesou v podpazi své si mize baba v tvym | neatly combed-how can a hag of
Milenci_a_vra | hlavinky hledné véku dovolit pfestat | your age allow herself to stop
zi nacesané - cak chodit k holi¢i? going to the hairdresser 's?
Skvorecky- se ti z gumy muze " How could you get a rubber
Pribehlng 2 |" Cak postavit? " one up? "
Skvorecky-
PribehIng 1 Cak ja. But do n't take no account of me.
by je tou zivoté Think either one of ' em would
Skvorecky- napadlo né¢kohou ever in their lives think of
Mirakl Cak razdit? murderin ' anyone?
Did n't he know that Bettina
herself hoped to publish a book
nevedél, Ze Bettina of recollections dealing with
chtéla sama vydat Goethe 's childhood? That she
Kundera- knihu vzpominek na | was actually negotiating with a
Nesmrtelnost Cozpak Goethovo détstvi? publisher?

, soudruzko, chytla ji

za slovo Ivana, " In that case, comrade, "

nemohou snad i nase | retorted Ivana, taking her at her
Skvorecky- soudruzky byt word, " is n't it possible that our
Mirakl A cozpak atypické? students are atypical as well?

He did n't see why he should spit
Kdyz uvid€l ¢ernou whenever he saw a black cat, ai
kocku, nechapal, pro¢ by zvykam naky tabak, |n't packin no chew, fellers, he

Topol-Sestra | mél uplivnout, coZpak capci? divil se. puzzled.

ptibehy, kromé toho, | Do stories, apart from

ze se dé&ji, ze jsou, happening, being, have
kundera-zert CoZpak také néco fikaji? something to say?
Kundera- je prece jen néco, o
Nesnesit_lehk ¢em si mysli oba Did n't they then at last agree on
0 Cozpak totéz? something?

jsem vam to nefekl
Kundera- hned, kdyz jsem vas | 'Did n't I tell you the moment I
Nesmrtelnost | " Cozpak uvidél? set eyes on you?

But does there exist another kind
existuje n¢jaky piimy | of direct contract between my
styk mezi mym a self and their selves except

Kundera- jejich ja bez through the mediation of the
Nesmrtelnost | Ale cozpak prostrednictvi o¢i? eyes?
Urban-
Sedmikosteli Cozpak uZ neni na Case? " Is n't it time you did?’
jsem prostiednictvim
kapavky a 1zi pfivedl | Could I, through lies and the
Skvorecky- pohanskou Lisku k clap, have brought the heathen
Mirakl Cozpak pravému pozndni? Vixi to true faith?
Which cattle swine is again
knocking on the door, is it that
Hasek- he hasn ’ t read the sign
OsudyDobreh Ktery dobytek to zas necte na dvefich ' NICHT KLOPFEN, Do not
oVvSV klepé na dvefte, cozpak Nicht klopfen! '? knock! ’ on the door?
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jsem takovych
div¢ich obycejnosti
nepotkaval na
ostravskych ulicich

had n't I seen enough ordinary

kundera-zert cozpak vice? girls in the streets of Ostrava?
nevidite, Ze je na
spise napsano panem |" Ca n't you see what Captain
hejtmanem Linhart wrote on his file?
Hasek- Linhartem ' Streng STRENG BEHUTEN,
OsudyDobreh behiiten, beobachten! | BEOBACHTEN! Watch!
oVvSV cozpak ? Closely guard!
For a mere two thou, incredible,
Za pouhy dvé kila, je to wow, tell me what does your
Topol-Sestra | sila, ¢impak kréji vaSe mild? sweetheart cut with now?
Hele, micuno, povida ten Hey, pussy, the fop says... whose
Topol-Sestra | hejsek... Cipak se§? 're you?
se ma? optal jsem se | How the heck is he? I inquired
Topol-Sestra Jakpak zdvorile. politely.
skvorecky-
hrichy pater | A jakpak ? And just how was it proved?
Maybe that had something to do
Mozna, zZe s tim mély with his long trips into the
Hulova- néco spole¢nyho jeho horizon every evening, but how
Pamet babicc | dlouhy vecerni tripy k by to moh n¢kdo in the world would anyone
e - obzoru, ale jakpak veédet. know?
musely tyhle Jizdy
byt krasné pred How beautiful the Rides must
mnoha desetiletimi have been decades or centuries
kundera-zert Jakpak nebo staletimi! ago!
Skvorecky- by se vam libilo
PribehIng 1 Jakpak tohle? " How would you like that? "
" And how would you like it if
someone wrote, '1'd give
Skvorecky- by se vam libilo, President Masaryk a boot up the
PribehIng 1 " Jakpak kdyby nékdo napsal: | ass? "'
jsem vlastné k
Hasek- tomuhle prisel, copak | How have I gotten myself into
OsudyDobreh to, panove, se mnou | this? What is this, gentlemen?
oVvSV Jakpak délate? What are you doing to me?
skvorecky- to vite, ze vas dnes “ But how come you know he ’ s
hrichy pater | " Ale jakpak vecer sejme? " going to do you in tonight? ”
skvorecky-
hrichy pater |" Jakpak von se menoval? “ What was his name?
the backslider almost ended up
ten odpadlik malem Ze like that false prophet from
neskoncil jako ten von se jmenoval, Nazareth, what was his name?
Skvorecky- fale$nej prorok z arabsti bratranci ho The Arab cousins honour him as
Pribehlng 2 | Nazaretu, japak ctéj taky. well.
Bridge, is it? the blonde thought,
skvorecky- asi skon¢i tamta and wondered how the other
hrichy pater Jakpak partie game would turn out
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Paral-
Milenci_a vra

Odhazuji nedojezené
dobyt¢i maso a odstrkuji
nedopité vino, co jeste,
more thrilling, se ndm
mize nabidnout, vztahuji

by asi hotela, chce$

I throw away the half-eaten beef
and push aside the unfinished
wine, what else can we have,
something even more exciting, I
reach my hand out for the fallen
empress, | wonder how she 'd

zi ruku na padlou cisafovnu, | jakpak byt bita? burn, you want to be beaten?
se mam na hocha
styblova- zlobit, kdyz byl v How can we be cross with the
skalpel pros Jakpak pravu? " boy, when he was in the right? ”
" So, you must know the butcher
, Pejchar, in the square in
Hasek- Protivin? " " How could I not
OsudyDobreh know him. " " He is my brother.
oVvSV " Jakpak bych ho neznal. " "
" Fina, you remember Mrs.
kohout- Marova! " [...] " How could I
snezim Marova, pamatujes! [...] - | Jakpak ne. forget? "
Paral-
Milenci_a vra
zi Jakpak by taky ne! How could it be otherwise?
by to nepoznala dnes,
kdy se zije z chudého
pridelu, s nimz lze Mother would have noticed it at
vystacit jen jakymsi | any time, let alone now, when
zazrakem there was only the miserable
hospodarnosti a kdy | little ration of food that only
mu s povzdychnutim | miraculous economy could make
potahuje kazdy krajic | last out, and when she sighed
chleba jen tenkou every time she spread the
otcenasek- I jindy by to mama vrstvi¢kou thinnest possible layer of marge
romeo_julie | poznala, jakpak margarinu. on his bread.
Hasek- " I'm crawling, darling,
OsudyDobreh bych nelez, " breptal | crawling, how could I not crawl?
oVvSV " Lezu, milacku, lezu - jakpak polni kurat, " " babbled the Field Chaplain. "
by nemoh, "
rozéiloval se
Hasek- Vodicka, " kazdej za |" How so thathe can’t,"
OsudyDobreh to muze, to je Vodicka was agitated, " that is
oVvSV " Jakpak hloupost. silliness, each one is responsible.
" You 're pushing it too hard, old
man! " I whispered angrily. "
praser! Podle tydle There 's going to be trouble. " "
normy budu brat vo | Trouble? With these quotas I'll
Dédo, moc hamounite! " stouku vic, nez dyz be making a hundred crowns
Skvorecky- zaSeptal jsem zlostné. " sem d’al na more than when [ worked on the
PribehIng 1 | Bude priser! " " | japa Stancnach. " die stamper. "
Hasek-
OsudyDobreh " So, how was it? Did you enjoy
oVvSV " Jakpak ? ? Chutnalo vam? " | the taste?
otcenasek-
romeo_julie | No - jakpak , Séfe? " Well, what about it, boss? ”
Not till early morning did Broiia
drag herself home, but what kind
Paral- je tohle domu ten of home is this doubly someone
Milenci a vra | AZ pozdé k ranu se Brona dvakrat cizi pokoj: else 's room: the administration 's
zi | vlekla p&sky domi, ale jakypak | erarni a Traklovic and the Trakls'
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skvorecky- je, Zuzéne, po ty “ And how is she, after her trip
hrichy pater |" A jakejpak | cesté kolem svéta? around the world?
Urban- What did I care about airports
Sedmikosteli | Tak jaképak letiSte? and Soviets?
védecke dilo! " " What do you mean by
Kundera- prerusil jsem muze s | scientific work? " I interrupted
Smesne lasky | " Jaképak | malou bradou. the man with the little chin.
je to prace pro
chlapy, pro dobie
otcenasek- placené, vypasené It > s no job for fellows like that,
romeo_julie Jakapak | mordyie? well-paid great hulking brutes.
Mama had been torn apart by
Mamu davno roztahali wild animals ages ago, and there
divy zvifata a po slzach was n't even a trace of tears in
nebylo v Dzajinejch ocich Zaya's eyes. She did n't even
ani pamatky. Nespraskla wring her hands. Erliizes are
Hulova- ani ruce. Erlicové se za ashamed of their mothers. They
Pamet babicc | SVy mamy stydéj. Aspon must be, at least a little. How
e - trochu musi kazdej. Jakypak | jiny vysvétleni? else could you explain it?
Hasek- tentononc, " zabrucel | " Do n't whatchumacallit me, "
OsudyDobreh doktor Mraz, " growled doctor Mraz, " express
oVvSV " Jaképak | vyjadiete se pfimo. " | yourself directly. "
skvorecky-
hrichy pater | " Jakypak | hezky. “ What ’ s nice about it?
nasledovani v nasich
prozaickych What does an appeal mean in our
kundera-zert | Jakapak vyzva, jaképak zivotech? prosaic lives?
tady zanechame dilo! | What kind of work, I ask you?
" protestoval s What kind of work do we leave
Kundera- trpkym smichem behind? " protested her host with
Smesne _lasky Jaképak | hostitel. a bitter laugh.
Skvorecky-
Pribehlng 2 Jakypak | problém? What 's the problem?
Paral-
Milenci_a vra
zi " Jakejpak | ten, ksakru! " Who, damn it?!
Topol-
Chladnou_ze
mi Jakypak | zabil. Kill?
Spolec¢nost tu byla
mezinarodni a iraciondlni: The crowd here was irrational
opodal se cpala parta and international: off to one side
Cifiand n&jakou hnusnou a crew of Chinese gorging on
starou rybou, vSude se some disgusting old fish,
poflakovala alternativni alternative youth all over, I
mladez, vzpomnél jsem remembered the first time Bohler
na Bohlera, kdyz poprve alternativa, zadny heard that word, he just snorted,
zaslech tohle slovo, tak alternativy nejsou, hmf, what alternative, no such
Topol-Sestra | jen odfrk, chm, jakapak vec je jasna. thing, it 's obvious.
Even so, I was indescribably
happy that he could devote
vycitky? bavil me i himself exclusively to me.
za ni, kdyz si (Should I feel remorseful? He
I tak jsem byla usmyslela trucovat, | was amusing me instead of her
kohout- nevyslovné §t'astnd, ze se ona je to, kdo mé because she was deliberately
snezim vénoval jen mne ( jaképak | pofad nékam tahd!) | sulking. She 's the one who
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keeps dragging me places!)

vyzva, jaképak
nasledovani v nasich

prozaickych What does an appeal mean in our
kundera-zert Jakapak | Zivotech? prosaic lives?
styblova-
skalpel pros |" Jakapak | zachytka! “No centre for him!
Zije u dédecka a ten je
malorolnik o vymeére pét
celych dvé desetiny
hektaru. A jeden z
nejzarytéjSich odpirci
zalozeni jézedé v Maselné copak! pravil jeste
Lhoté, pravila tvrdé tvrd&ji naméstek.
Skvorecky- Milada MareSova. Tak Pochazi z reakéniho | It's just as I thought, " said
Mirakl vida! Jakypak | prostiedi! Lukac, his voice hardening.
Hulova-
Pamet babicc ma mit potom What kind of upbringing is a
e - Jakypak | vychovéni? child like that supposed to get?
kavarna, cukrarna,
plovarna... malé party | What was I thinking, a café or
Paral- ve Ctyfech: ja s pastry shop or pool? A small
Milenci a vra Monikou a bratfi party of four: Monika and me
zi - Jakapak | Serafinové! and the Serafin brothers!
Ja cejtila, ze to tady uz
dlouho nevydrzi, a at’ se I could tell she was n't long for
Hulova- to vezme z jakykoli this world, and whichever way
Pamet babicc | Strany, Dolgorma byla jeji you looked at it, Dolgorma was
e - vnucka, tak jakypak | okolky. her granddaughter, so why not?
Vzadu v rohu sed¢l mi¢ici
navstévnik, dramatik
Kéach. Mlcel, a kdyz
marxisté dospéli az k
teoriim Dr. StfiZe, jenz v
polepSovné na Dobfisi
zavadel systém duvery,
Céch se ozval: " Tak I 'm astonished at you.
posloucham, a zasnu, Comrades! What 's the problem?
Skvorecky- soudruzi! Jakypak What 's all this about a system of
Pribehlng 2 | problém? Jakypak | systém duvéry? trust?
je to vlastng zasluha, | We didn ’ t deserve to be
styblova- udélali jsme jen kus | thanked. We ’ d only done our
skalpel pros Jakapak | obvyklé prace. regular job.
zena: vzdyt podstatné je
prece dilo ¢lovéka, to, co
Kundera- tu ¢loveék nechd pro jiné.
Smesne lasky |[...] - muz: Jaképak | dilo, prosim vas! " What kind of work, I ask you?
styblova-
skalpel pros Jakypak | kult! So much for the cult!
styblova-
skalpel pros |" Jakapak | komora? What ventricle?
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budoucnost ma

But naturally, a film director
hasn ’ t got much of a future out

skvorecky- Ale Ruda pak dostal filmovy rezisér v in Brno, and Rudolf got a job in
hrichy pater | angazma v Praze - to vite, | jakoupak | Brné Prague.
Hasek-
OsudyDobreh
oVvSV Jakypak |snimi cavyky." No use beating about the bush. "
Skvorecky-
Mirakl Jakapak |novinka " No news at all. "
Topol- proc, tekl velitel ‘ What's “ why ” got to do with
Kloktat dehet | No, jakypak | Baudys. it? > asked Commander Baudys.
I needed to hear something
Ja potiebovala utésovat different, I wanted to hear that it
Hulova- jinak nez ona, ja chtéla was n't my fault, but what kind
Pamet babicc | slySet, Ze za nic nemtzu, by to bylo ujisténi od | of comfort would that be from a
e ale jakypak | bordelovy holky. girl that worked in a brothel?
Borek Trojan does n't talk to me
either when Papa 's out and we
Borek Trojan taky mléi, taky komunikace meet in the hallway of our
Paral- kdyz je fottik na cestach a mezi maminym apartment, what kind of
Milenci_a vra | my se potkdme na chodb¢ Samstrem a conversation am I supposed to
zi naseho bytu, jakapak |synaCkem have with Mama 's beau-
Hulova- The girl should know her name
Pamet babicc | At holka vi, Ze jeji jméno copak, velka byla is stolen, she 's old enough, why
e je kradeny, jakypak |dost. all the fuss?
Kundera-
Smesne lasky | " Ale jakypak | delikt, " kficel jsem. | " But what sort of offense!
styblova- by on mohl mit
skalpel_pros Jakypak | nador? " How could he have a tumour? ”
I reckon we 're about quits with
Pocitam, ze jsme si s the teachers, I said to myself.
Viewegh- ucitelama celkem kvit, Anyway, we 're packing it in in a
VychovaDive | Tikal jsem si, za par dni to couple of days ' time, so why
kCR stejné balime, tak jakypak | dé&kovani." bother with thanks? "
To se jim musi
Skvorecky- zamacknout tipek You got to hit them with all you
Mirakl dovopravdy, a jakypak | fraky! got. "
vubec vis, ze tvij
déda pivodné
hakl- pochazel z vesnice, | I wonder if you know that your
o_rodicich a_ ktera se menuje grandfather originally came from
dete Jestlipak | VICeves a village called Viceves
by kvili tomu byl
takovej randal, dyby | Let me ask you this: would there
byl porazil Petrofim | be any hue and cry if Petrofim
Skvorecky- Bukavce, a ne had beaten Bukavec, and not the
Mirakl A viibec: jestlipak | navopak? other way around? "
ma pfi vrcholu
klima- usmev, vzpomngel I remembered, and I wondered if
laska_a smeti Jestlipak | jsem si. it might have a smile at the top.
smi Zid hovézi
Urban- jazyk? " obratil jsem | Are Jews allowed ox tongue? ’
Lord Mord " Jestlipak | se na muze s fajfkou. | I asked the man with the pipe.
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“ Mmmm... ” she mumbled with

otcenasek- " Hm... " mumla pfi jidle jsou také nearijské her mouth full, “ I wonder if
romeo julie  |s plnou pusou, " jestlipak | vily? there are non-Aryan fairies?
She drank it warm, at about 30 °
C, just like the goat 's milk at
Paral- Pila je vlazné asi 30 °C home, which came straight from
Milenci_a_vra | jak doma kozi mléko je nékdy jeste the udder-I wonder if I 'll ever
zi pfimo z vemene jestlipak | ochutnam... taste it again...

vite, " zeptal jsem se

ho, " Ze takové

primitivni trepanace | “1don ’ t know if you know, ” |

se dosud daji vidét u | said, ““ but primitive trepanations
styblova- nékterych divokych | can still be seen to this day
skalpel pros "A jestlipak | kment? " among some savage tribes. ”
Hasek-

OsudyDobreh znate ¢asopis Svét " Could it be that you know the
oVvSV " Jestlipak | zvifat? " magazine The Animal World? "

by i to, co Blbénka s

Lidou asi d¢lavaly,

nez se Blbénka

vyvdala za ocean, And could Dotty and Lida 's

probudilo v pané probable profession have

Zawynatchovi jeho awakened the masochistic
Skvorecky- masochisticky pleasure principle in Mr.
Pribehlng 1 | A jestlipak | princip slasti. Zawynatch?
hakl-
o_rodicich_a_ vi§, co to je? " zeptal | “ You know what that is?
dete " Jestlipak | se otec. Father asked.

vi§, ze nejveétsi herec | “ Oh, right, but I wonder if you
hakl- vsech dob byl know that the greatest actor of
o_rodicich a_ Charles Laughton? " | all time was Charles Laughton? ”
dete " Aha, a jestlipak | pta se otec. Father asked.

znate jesté vzoreéek | Do you recall, by any chance,
Skvorecky- pro vypocet plochy the formula for calculating the
Pribehlng 1 Jestlipak | kruhové vysece? " area of a sector? "

Skvorecky-

Mirakl A jestlipak | vite pro¢? Do you know why? "

Paral-

Milenci_a vra spolu jesté spi... uz Do they still sleep together...
zi Jestlipak | sotva. hardly.

hakl-

o rodicich a poznas, co to je za But tell me this, do you

dete | Ale jestlipak | kei? " recognise this bush? ”

vite, Ze jedu za tfi said to Ludvik, did you know I

dny na Slovacko was going to Moravia for three

délat reportaz o Jizdé | days to do a feature on the Ride
kundera-zert | fekla jsem Ludvikovi, jestlipak | kralt. of the Kings?
Hasek- jste, vy sycaci, jeste¢ | " Could it be, you bums, that you
OsudyDobreh nezapomnéli have forgotten your 'Our Father
oVvSV Jestlipak | otcends? "?
Kundera- mate jesté tu tlustou | " I wonder if you still have that
Smesne lasky | " Jestlipak | knihu? " thick book? "

" I'm wondering if you 've got

jste uz obstaral slecné | that sublet for Miss Klara yet,
Kundera- Klafe ten podndjem, |you know, the one you promised
Smesne lasky | " Jestlipak | co jste ji sliboval? " | her?"
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kohout- ten fecky hajzlik What if that little Greek prick
snezim Jestlipak | pfiposlouchaval? was listening in?

vi§, kam ted’
styblova- pojedes? " zeptal “ So do you know where you ’ re
skalpel pros | " Tak jestlipak |jsem se ho. going now? ” I asked him.
hakl- aspon vis, jak se “I wonder if you at least know
o_rodicich_a_ menuje ten strom, na | the name of the tree you 're
dete " Jestlipak | kterym sedi§? " sitting in? ”
Hasek-
OsudyDobreh ti daji také zakoutit, |" I wonder if they will give you a
oVvSV " Jestlipak | nez t¢ povési, " smoke before they hang you. "

I told her, not without irony, that

it had simply occurred to me as a

Rekl jsem, nikoli bez possibility and, of course, I could

ironie, Ze to je opravdu je tu tedy jen be mistaken. Perhaps like myself
Urban- pouze mij dojem a zZe se docasnym hostem she was merely a temporary
Sedmikosteli | miizu mylit, a jestlipak | jako ja. guest.

I wonder if that thought ever
hakl- si tohle fikaj taky ty... | occurs to those, you know...
o_rodicich a_ jaks tikal, Ze se what did you say they were
dete Jestlipak | menujou? called?

von ten Jean vi, Ze
mu tady mila hosti I wondered if Jean knew his
celej holciilec lady-love was treating a bunch of
ro¢nikem, kterej von | her girlfriends to a bottle he * d
skvorecky- ma asi schovanej pro | probably stashed away for
hrichy pater Jestlipak | jiny znamosté somebody really special.
se Hakim ozve na
Skvorecky- takovy vylev Will Hakim rise to confront such
Pribehlng 2 Jestlipak | idealismu? an outpouring of idealism?
taky sedéla toho dne | I wonder if she too sat that day
u sochy upaleného by the statue of the saint who
Skvorecky- svétce a prisahala, Ze | died at the stake and swore she
PribehIng 2 Jestlipak | nikdy? would never, ever forget?
hakl-
o rodicich a “You 're irate, that 's for sure, do
dete " Ty se$ hlavné vzteklej, | jestlipak | vi§, po kom? " you know who you take after?
Hasek-
OsudyDobreh | " Koutil bys, vid’, " fekl, " You 'd like to have a smoke,
oVvSV " jestlipak " right? I wonder if... "
hakl-
o rodicich a vi$, co Svédsky I wonder if you know what
dete - Jestlipak | znamend tunnan? " tunnan means in Swedish?! ”
otcenasek- viibec vi, Ze je I wonder if he knows he ’ s a
romeo_julie Jestlipak | vlastné kral? King?
Topol-
Chladnou_ze , ted’ se 0 nas The world had found out about
mi Kdepak dozvédel svét. us.
, néco se stalo, v But a lot of journalists were n't
novinach ted’ tieba writing the same thing as Rolf
otiskli na prvni stran¢ | and his friends. Newspapers still
fotografii hrdého a ran front-page photos of Lebo,
vzpiimeného Leba v | proud and upright in his black
Topol- ale mnozi novinafi ted’ ¢erném obleku, suit, but surrounded by a group
Chladnou_ze |uznepsali tak jako Rolf'a ovSem obklopené¢ho | of girls in flowing dresses and
mi jeho pratelé, kdepak skupinou nasich skirts, adorned with blades of
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divek v rozevlatych
jupkach a suknich,
ozdobenych stvoly
nasi travy...

grass.

hakl-
o_rodicich_a

Strejcek chrapal, az se
vohejbaly divizny, ale
voni méli dojem, Ze se
pan dusi a Ze ma nake;j
hroznej zachvat, a snazili

strejcek, ten chrapal a
chréel a slintal a

The uncle was snoring so hard it
was making the mullein plants
bend over, but they thought the
man was choking and having
some terrible fit, and they tried
to revive him, but the uncle just
kept snoring, his throat rattling
and he was drooling and

dete se ho kiisit, jenze kdepak vodfukoval... " exhaling loudly... ”
Hasek-
OsudyDobreh The lady screamed: 'Spot! Spot! '
oVvSV ' Puntiku, Puntiku, ' ale kdepak milej Puntik. But, dear Spot paid no attention.
my sme jen parta Aw, come on, we 're just a
kamaradda, kery si buncha pals helpin each other
Topol-Sestra | Ale, kdepak, pomahaj. out.
skvorecky-
hrichy pater | " Kdepak , " fekla. “I couldn ’ t, ” she said.
Skvorecky-
Pribehlng 2 Kdepak No indeed.
Urban-
Sedmikosteli | " Kdepak * Of course not.
Kundera-
Nesnesit_lehk
0 " Ale kdepak 'Not at all, ' said Tereza.
Kdepak, mila pani " Not at all, my dear Doctor, "
Kundera- doktorko, " pokracoval said Havel sadly, " Don Juan and
Smesne lasky | smutn¢é Havel, " kdepak ja a Don Juan! 1, not at all!
Kundera-
Smesne lasky | " Kdepak " Not at all!
And then the gentleman who
makes jokes about Pilsener beer,
A pak toho pana, co that it has to come straight from
zertuje o plzenském pivu, the tap or it 's just not the same
Skvorecky- a ze musi byt pfimo od v lahvich v Mourek | thing - certainly not from bottles
Pribehlng 2 | pipy, jinak to neni ono... | kdepak Innu. in the Benes Inn: from the tap!
By no means. The highest death
Urban- , tady umiraji rates here are among young
Lord Mord Kdepak predev§im mladi lidé. | people.
The people who got murdered
Topol- Tady v Chatyni nevrazdili here in Khatyn were n't officers
Chladnou_ze |Thaky distojniky, ktefi se who could defend themselves.
mi méli ubranit sami, kdepak ! No, sir!
Hasek-
OsudyDobreh , to je poctivy ¢lovek. | " But of course not, he is an
oVvSV " Ale kdepak " honest man. "
The sacrifices in my time were
, to se délo jen dole | n't performed on some block of
ve sklepeni, tam kde | concrete, oh no, they were done
Na povrchu betonového hnus kvasil, kde bylo | down in cellars, down where the
kvadru se v mym Case uz tolik krimindlnicky sickness fermented, where there
Topol-Sestra | obéti nekonali, kdepak energie. was so much criminal energy.
, pravila ta hez¢i
Skvorecky- redaktorka, Jana " Oh no! " said the prettier of the
Mirakl Kdepak Hloubava. producers, Jana Hloubava.
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, pane profesore, pred

styblova- dvéma mésici mi “ Oh, no, professor. I was
skalpel pros |" Ale kdepak bylo pétaosmdesat. " | seventy-five two months ago. ”
Skvorecky-
Mirakl Kdepak " No sir.
Skvorecky- , Z lagru se Bocar " Not at all. Bocar came back
Pribehlng 2 " Kdepak vratil v poradku. from the camps in one piece
otcenasek-
romeo_julie Kdepak ! Good Heavens no!
Skvorecky-
Mirakl Kdepak , Clovéce, No indeed, "
She was n't wearing any clothes
, to jen ta bouda je — not yellow, red, green —
Nema zadny Saty, ani strasné zmalovana, nothing at all. Only the cabin
Topol- zluty, ani erveny, ani holka lezi ve vodé was a gaudy mess. She lay in the
Kloktat dehet | zeleny, kdepak naha bath naked.
styblova-
skalpel pros Kdepak , redaktor jesté neni. | Oh no, he wasn ’ t a reporter yet.
" Oh no, I could n't possibly have
Skvorecky- flown all the way to Toronto to
Pribehlng 1 " Kdepak see you if I were.
Skvorecky-
PribehIng 1 " Kdepak . " Oh, no!
, doktorko, ja jsem
tak nanejvys
postavou komedie, a | Not at all, Doctor, I am at most a
ani za to snad figure of comedy, and I do not
Kundera- nevdé¢im sobg, ale owe even that to my own efforts,
Smesne_lasky Kdepak pravé Donu Juanovi | but to Don Juan
Skvorecky- " Oh now, Mr. Smiricky, " he
Mirakl Ale kdepak , pane profesore. said modestly.
styblova-
skalpel pros " Kdepak ! “ Oh no!
Hasek-
OsudyDobreh
oVvSV " Ale kdepak , va$nosti. " Oh no, your eminence.
Skvorecky-
Mirakl Kdepak . " Not at all.
, mila pani doktorko,
" pokracoval smutné |" Not at all, my dear Doctor, "
Kundera- Havel, " kdepak ja a | said Havel sadly, " Don Juan and
Smesne_lasky Kdepak Don Juan! I, not at all!
klima- , to bylo fakt ‘ Not at all, that was quite
laska a smeti | " Kdepak ohromny. " fantastic. ’
Skvorecky-
Mirakl Depak ! No sir!
Skvorecky- , hosi, " vzdychl " No, I tell you, boys, " sighed
Pribehlng 2 " Depak Vozenil. Vozenil, "
Skvorecky-
Pribehlng 1 |" Depak " Oh no.
Skvorecky-
Pribehlng 1 Depak ! " Oh no!
Skvorecky-
Pribehlng 2 " Depak , Dane. " Oh no, Dan.
Paral-
Milenci_a_vra
zi " Ale kdepak! " Hell, no!
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a dyz takhle sedi pfed
chysi, celej bez sebe
radosti, ze ho ty novy

kuci zidovsky, ty moderni

tam kuci, tam sou
akorat anakondi a
jestéii a papousi a
pavouci jak chalupa,
takova haveét

an he 's sittin there in fronna his
hut, happy as can be cause those
new Jew boyz, those modern
ones, wo n't be comin afder im
there... no sir, boyz, all there is
there 's anacondaz an lizardz an
parrots an spiderz big as a

Topol-Sestra | tam neulovgj... depak vSelijakd, cottage, all sortsa kina critters
, " ozval se partdk, "
to vam povim zase j4a, | * What a hope, * the foreman
uz jsem to poznal v | spoke up, ‘ Let me tell you, I * ve
zivoté mockrat: od learned this more than once in
klima- zenskych se vdéku my life: you won ’ t get any
laska a smeti | " Kdepak nedockate! " thanks from a woman! ’
klima- , ted’ uz bych nic ‘ Not a hope. Couldn ’ t blow
laska a smeti | " Kdepak neufoukal. now.
klima-
laska a smeti Kdepak ! * Some hope!
skvorecky-
hrichy pater | " Ale kdepak ! “ Heaven forbid! ”
Topol- Rusacek, zaskiehotal | “ Little Russky be damned! > Mr
Kloktat dehet | 1 kdepak pan Cimbura. Cimbura croaked.
, o vas nemad... jd uZ | she just came here to relax, do
jsem stary... ona je her homework, why I never...
hodna dévenka... ja | 'm an old man now... she 's a
ona si sem chodila bych se toho good little girl... I would n't 've
Topol-Sestra | odpo¢inout, udélat tikoly, | kdepak dédouska nedokt laid a hand on the old fart
, ha Stranove se
Urban- zadné zazraky Miracles in Stranov — out of the
Lord Mord Kdepak nekonaji. question!
myslim, ze nam to fekl,
abychom snad nenabyli I think he told us that so we
mylného dojmu, ze patfil would n't think he 'd driven one
k n¢jakym tém tankistim, of those tanks that shot people
Topol- co tu stfileli do lidi, ¢i here in ' 68, or even worse, that
Chladnou ze |snad dokonce ke 1, jistéZe ne!... pouhy | he was KGB. Are you kidding?
mi | kagébakiim, kdepak | medik!... A lowly medic?
Topol-
Chladnou ze Luis! Are you kidding? He
mi - Kdepak Luis, ten by se nesek. | would n't mess up.
Topol-Sestra Kdepak ! Are you kiddin!
turned weak on im, all of um...
voni byli tady vSickni ... tovoni neméli tu | no kiddin... they did n't have that
Topol-Sestra | zeslabli... depak mou zlatou polivku | golden soup...
Do n't kid cherselfs now, boyos,
to byste se hosi kruté | cause that 'd be brutally
Topol-Sestra Depak, piepocitali! miscalculatin!
He wants to see you, by the way.
Urban- Maém vas privést, zada si And it was a request, not an
Sedmikosteli | vas, zadné porouceni, kdepak on!" order. He does n't give orders. ’
Topol-Sestra Kdepak tyfus, slecno. That 's no typhus, miss.
I poke my head out and there 's
no more wind and rain, no more
... po zmrzlé bélostné | howling. And underneath a
Topol- Vystré¢im hlavu a venku plani pod nddhernym | magnificent, radiant sun the
Chladnou ze |uznenizmét vichrua salavym slunickem si | machines are heading towards us
mi B desté, nejeci tam vichr, kdepak to k ndm mifi stroje, | over the frozen snow-white plain
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Topol-
Chladnou_ze

You do n't use candles if there

mi Kdepak chemie. are chemicals.

dobry batovky, byl | ButI gotta come clean, chiefs an

schoulenej do bosses, I got a pretty good laugh

krabicky, kam by se | out of it: never mind Batas, he
vesly sotva kecky was curled up inside a box

dvou cinovejch barely big enough for the Keds
Topol-Sestra Kdepak vojacka! of two tin soldiers!

Skvorecky-
Mirakl Kdepak No, your time has passed.
Pro tyhle krasné déti For these beautiful children " our
Skvorecky- zaCaly naSe Casy smrti times " began with the death of
Pribehlng 2 | Jamese Deana. Ale kdepak . Janis Joplinové. James Dean, no, Janis Joplin.
hakl- “ Were they Germans? ” “ The
o_rodicich_a_ | " A to byli Némci? " " Ty soldiers? Germans? No, they
dete vojaci? Kdepak Némci, ustaovci... were Ustashi...
Urban- - jmenoval se Rehot.
Sedmikosteli | " Ale kdepak " ‘ No. Rehot. ’
No, I hate to say it but there 's
Skvorecky- . Je to trapny, ale nic | never been anything like that
Mirakl Kdepak mezi ndma neni between us.
Urban-
Sedmikosteli | " Kdepak ‘ No.
" No, boys, " he said, lowering
his voice as if to deliver a
Skvorecky- , nic se nestane, hosi! | prophecy, " nothing will happen.
Mirakl Kdepak prorocky ztisil hlas. |"
Skvorecky- ! Voni zadny No, they ai n't got no hardware
Mirakl Depak bouchacky nemaj! like this.

mrtvolky, v téch

télech je pieci jed, ze

projde i gumovyma | © Corpses ain ’ t no joke, there * s

rukavicema, jak se poison in them that goes right

dostane do krve, through your rubber gloves, and

klima- clovek jde k once it gets in your blood you ’
laska a smeti | " Kdepak andélicktim. " ve had it.”’
skvorecky- , " pravila
hrichy pater | " Kdepak trestankyné. “No way, ” said the prisoner.

¢ So you are POMOCNEJ

DELNIK, a helping hand in
Hasek- civilian life, > he answered them:
OsudyDobreh ponocnej, ten je ‘ No way PONOCNEJ, night-
oVvSV ' Kdepak Franta Hybsa. '" crier, him is Franta Hybsu. "'

, kvili mné by ji “No way, he didn ’ t recast it
skvorecky- nepfevobsadil, " because of that, ” sighed the
hrichy pater | " Kdepak vzdychla divka. grey-eyed girl.

Hasek- But no way can you want a *
OsudyDobreh v takové situaci chtit' | FEUER EINSTELLEN, cease
oVvSV Ale kdepak Feuer einstellen '. fire ’ in a situation like that.
Topol-
Kloktat dehet Kdepak ! No way!
Skvorecky-
Pribehlng 1 Kdepak . Not him.

o vécech Boga jsem se ,jabylrad, ze tu I did n't even mention that stuff
Topol-Sestra | ani nezminil, kdepak muzu lezet... about Bog, not me, I was glad to
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be there...

otCenas, takhle dvé
porce masa a
fazulovy salat,
napraskat se, lehnout
si na bficho na
kavalec, dloubat se v

No, not the ' Our Father '...
Maybe two portions of meat and
a bean salad... Stuff yourselves...

Hasek- nose a nemyslit na Lay down on your bunks, pick
OsudyDobreh panaboha, nemam your noses and never think of the
oVvSV Kdepak pravdu? " Lord God! Am I not right? "
earnestly I sought a role, |
wanted to leave a trail for Cerna,
, uz ne ani ohnutym | not in a field or the sand
stéblem travy, ne anymore, and not on a lake
snazivé jsem shanél roli, zafezem, ne kameny, | either, uh-uh, not some bent
chtél jsem pro Cernou ne... uZ jsem blade of grass, or a notch, or
nechat stopu, uz ne v poli, pochopil, kde musim | stones, no... now I knew where I
nebo pisku, uz ne ani na nechat stopu, aby had to leave a trail so she 'd
Topol-Sestra | jezete, kdepak védela, ze jesté jsem. | know that I still was.
I mean Gmiind, not Rozeta,
Rozetku, i kdyz to though I 'm sure you 'd go
Urban- byste letél jako o running to her at the drop of a
Sedmikosteli | Myslim Gmiinda, kdepak zavod, co? garter.
Topol- Tady na vychodé se Here in the East they did n't keep
Chladnou_ze |Zadny zdznamy nevedly records like we did, nowhere
mi jako u nas, kdepak near it.
She had warned him[ Jbut what
Jirotka- was the use - it was like dealing
Saturnin Ona ho varovala, ale kdepak , j¢ jako malé dité. with a small child.
otcenasek- What ’ s the use of trying to play
romeo_julie Kdepak zenska, a karty! cards with a woman!
" There really aren ’ t any
OBRLAJTNANT, Sir, " Van¢k
was screaming into the
telephone, " How could there be
Hasek- " Doopravdy nejsou, by byly, to je jen any, it is only a figment of
OsudyDobreh | pane obrlajtnant, " kficel fantazie seshora od imagination coming from above,
oVvSV do telefonu Vangk, " kdepak intendantstva. from the army supply service.
styblova-
skalpel pros " Kdepak ! “ That ’ s what you think!
v téchhle ruinach
vojenska kutalka,
Topol- pycha ptehlidek, hrdy | Just imagine a military marching
Chladnou_ze vieskot mosaznych band, the proud blare of brass, in
mi Kdepak trub! these ruins!
ja, bézel jsem, jako | But as for me, forget it. I ran to
kdyz mné hlavu the Beroun region as if they had
Hasek- zapali, na Berounsko | set my head on fire and I never
OsudyDobreh a vickrat jsem se na showed myself in Kladensko
oVvSV Ale kdepak Kladencku neukdzal. | again.
an his body was n't all coarse an
hard from battle, an forget about
a t€lo nem¢l zhrubly a , sportoval, béhal a booze, this boy was an athlete,
zt€zkly svejma bitvama a hazel diskem a ucil ran an threw the discus, an knew
Topol-Sestra | uz vtibec ne chlastem, kdepak se i o zenach... his way around women too...
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Skvorecky-

PribehIng 2 Kdepak | je asi toho konec? " | I wonder where he ended up? "
hakl-
o_rodicich_a_ WHERE R U? she wanted to
dete A KDEPAK | JSI? chtéla védét. know.
Hasek-
OsudyDobreh
oVvSV Tak kdepak jsem to piestal. " So where did I stop?
skvorecky-
hrichy pater Kdepak mam superkabat. Where did I put my supercoat?
Hasek- " Crawl in further, " said the
OsudyDobreh | " Lezte dal, " fekl vojdk, soldier. " Where did you get so
oVvSV " kdepak jste se tak ziidili? messed up?
Kundera-
Nesnesit_lehk
0 " Kdepak |je Karenin? " 'Where 's Karenin?
? " otazal se pfisn¢
Hasek- desatnika, ktery " Where are you off to? " he
OsudyDobreh nevedél si rady v sternly asked of the sergeant who
oVvSV " Kampak | nové situaci. was clueless in the new situation.
" Where are you off to? " I
kundera-zert | " Kampak |, " zeptal jsem se ho. | asked.
Viewegh-
VychovaDive s kamaradkou jdete? |" Where are you and your friend
kCR " Kampak |" zajimal se. off to? " he enquired.
Kundera- , " predstirala divka | " Where to? " The girl feigned
Smesne lasky | " Kampak |udiv. surprise.
At his " Where to? " she blushed,
Kundera- " zrudla a odb¢hla and she left the car without a
Smesne lasky | Na jeho " kampak beze slova od auta. word.
? " zeptal se mladik
schvalng, protoze " Where to? " the young man
Kundera- chtél vidét div€iny asked on purpose, wanting to see
Smesne lasky | " Kampak |rozpaky. the girl 's embarrassment.
Hasek-
OsudyDobreh | " Dobry poledne, " Good afternoon soldier boy,
oVvSV vojacku, kampak | mate namitino? " where are you heading for? "
Hasek- The State policeman went
OsudyDobreh directly to Svejk and didn * t say
oVvSV " Kampak |?" any more than: " Where to? "
Skvorecky- bydlite, sle¢no? " " And where do you live? "
PribehIng 1 " Kdepak otazala se mati. asked Mother.
Graveyard, churchyard, garden
Skvorecky- so green, Nadia 's a little seed,
Pribehlng 2 Kdepak | je Nadina dusicka? but where is her soul, love?
Hasek- Now, where is our Mister
OsudyDobreh mame pana Palivce, | Palivec? Is he home already,
oVvSV Kdepak | je uz také doma? " too? "
Paral- " Borek, where are you going
Milenci_a_vra zase, ty neposedo, " | now, you antsy pants? " blared
zi " Borku, ale kampak hlaholil Alex. Alex.
Hasek- ]
OsudyDobreh Where then is CUKSFIRA
oVvSV Kdepak | je cuksfira Fuchs? " | Fuchs? "
otcenasek- ses tu vzala, “ And where may you have
romeo_julie " Kdepak sle¢inko? " come from, young lady? ”
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“ Where on earth did you hear

styblova- jsi o tom slysela? " about that? ” the lady had
skalpel_pros | " Kdepak zdé&sila se ta pani. gasped.

se to asi Jensen
skvorecky- nadral, " zeptala se “ Wherever did Jensen get that
hrichy pater | " Kdepak zpévacka. drunk? ” asked the singer.

jste se naucila tak " Wherever did you learn such a
Kundera- krasny tanec? " beautiful dance? " asked the
Smesne lasky | " Kdepak zeptal se primaf. chief physician.

“ But where do you want to
otcenasek- " Ale kam?... g0?... good heavens... wherever
romeo_julie |jeminanku... kampak | bys..." do you...”

Good gracious, what do you

I co to povidas, mean, sonny, why on earth
Topol-Sestra | mladenecku, kampak | bych se vrtla. would I want to move?
Paral-
Milenci_a vra
zi " Kdopak by se Kafky bal! "Who 's afraid of Franz Kafka!"
Hele tady mas Oldu, Look here, you got Olda, this
tohle je Svoboda, tady here 's Svoboda, then
Varlatar, tady Kule¢nik, Nutcracker, Side Pocket,
Topol-Sestra | Ducha¢ a kohopak | to mame tady? Ducha¢, an who have we here?
klima- takhle zrychtoval And who knocked you about like
laska a smeti | A kdopak vas? " this? ’
Hasek-
OsudyDobreh " Then, whom do you have
oVvSV "S kympak se stykate? " contacts with? "

already twice divorced but for
Paral- Uz se parkrat rozvadéli, some reason still living
Milenci_a_vra | ale jaksi bydli spolu by se taky hnul z together... who would budge
zi potad d4l... kdopak tohohle zdmku from such a castle?
skvorecky- to tedy byl, kdo byl Who was the man in white inside
hrichy pater |" A kdopak zastréen ve voziku? " | the car? ”

Paral-
Milenci_a_vra ma dnes nazbyt ¢asu | and who 's got time for just
zi a kdopak na pouhé povidani? | talking?

“Who ’ s this come to see us,
styblova- to k nam prisel? " then? ” he cooed, trying to clutch
skalpel pros | " Kdopak | kiioural mazlive. her with his good arm.

Hasek-
OsudyDobreh by takovy cigarety Who would smoke cigarettes
oVvSV Kdopak koutil. like that?

ti udélal monokl? " ¢ Tell me, who gave you that
klima- obratil se k pani monocle? * he turned to Mrs
laska a smeti | " Kdopak | Venusi. Venus.
Viewegh-
VychovaDive
kCR Kohopak |? Who?

je tady z vas cuksfira | " Who here among you is
Hasck- Fuchs? " otazal se CUKSFIRA Fuchs? " Svejk
OsudyDobreh Svejk, kdyz kone&n& | posed the question, when at last
oVvSV " Kdopak | je zastihl. he had caught up with them.
Kundera-
Smesne lasky | " S kympak 7" " Who with? "
Skvorecky-
Mirakl Ale kdopak mize fict? But who can say?
Kundera-
Nesmrtelnost Kdopak | je asi jeji manzel? Who could her husband be?
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Hasek-

OsudyDobreh to vezete s sebou? " " Whom is it that you ’ re giving
oVvSV " Kohopak | otdzal se piisné aride to? " he asked sternly
styblova- hlasa cely zivot tuhle | Who is it that * s been spouting
skalpel pros Kdopak zasadu? that principle all his life?
Skvorecky- to zas nasazuji psi Who are they going to tar and
Pribehlng 2 Komupak | hlavu? pomyslim si | feather now? I thought to myself
to prece prohral na Who was it who lost three
Lake Tahoe nedavno | thousand bucks at Lake Tahoe
tfi tacy a predevcirem | not long ago, and three hundred
skvorecky- zrovna tady u toho more right here at this table the
hrichy_pater Kdopak stolku tfi stovky? night before last?
klima- by urcoval, kdo z nas | * And who ’ d decide who is
laska a smeti | " A kdopak je normalni? " normal? ’
skvorecky- vam tu nepéknou véc | “ And who ’ s going to do such a
hrichy pater |" A kdopak provede? " nasty thing? ”
to detektivky natvrdo
vafeny zkazily uz
natolik, Ze vazné
preme;jsli o tom, jak
nastavit pokladni And who was so spoiled by
revolver tak Sikovné, | hard-boiled detective mysteries
aby se mohla podivat | that he seriously thought about
dovnitf do hlavng, doing his banking behind a gun
jak tam je pfipravend | barrel, pointing it at the teller so
skvorecky- kulicka, jen na ni she could see the bullet all ready
hrichy pater | A kohopak | vybéhnout? to pop out at her?

" He 's sixth from the top and it 's
se ma s tim sajrajtem | been three years and who 's

Skvorecky- ' Von je Sestej vodshora, probirat az k gonna go rooting around in all
Pribehlng 2 | uZ sou to tfi roky, kdopak piedposlednimu déle. | that guck?

Paral- And our jobs... when 's the last
Milenci_a vra naposledy jsme time either of us received a

zi A nase mista... kdypak dostali ptidano? bonus?

‘ So when did you have your
klima- vy jste méli faro? " own wheels? ’ the foreman asked
laska a smeti | " Kdypak zajimal se parték. curiously.

Otec s matkou vsak But her mother and father always

pracovali vzdy tak work so long they 're too tired to
Paral- dlouho, Ze na hrani s tedy vlastn€ po té play with the little girl- when 's
Milenci a vra | holCickou byli pak uz praci pfijde ta the play going to come after the
zi o zase unaveni - kdypak zabava? work?

¢ And what about your trousers, ’
klima- " A co kalhoty, " si uz navliknete he joked, ¢ when will you grow
laska a smeti | zazertoval, " kdypak néjaky Sarivant. " into long ones? ’

The conversation with Jana
naposledy jsem se tak | delayed me-when was the last
pobavil? - Ze jsem time I enjoyed myself like that? -

Paral- pfisel o pulhodinu and I arrived a half hour late for
Milenci a vra | Hovor s Janou mé tak pozdéji na nase misto | our rendezvous on
zi |zdrzel - kdypak | v Jate¢ni ulici. Slaughterhouse Street.

hi, girls, too bad you have to
Paral- ahoj, holky, to mate blby, work, and he took a streetcar-
Milenci a vra | Ze€ musite makat, a jé naposledy jel when 's the last time I took a
zi | tramvaji - kdypak | tramvaji! streetcar!
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A malické neobratné
dobrodruzstvi. Jmenovalo
se Jaroslav, ale vSichni
mu fikali Jarek. Chodil o

to vSechno zacalo? U
rybnika Troni¢ku na
pozaté louce.
Poskakovala tam
bosa, sama si

And awkward little affairs. His
name was Jeremy but everybody
called him Jim. He was in the
form above her and had never
bothered to notice her before.
Where had it all begun? She was
skipping about barefoot on a

otcenasek- ttidu vys a dfive si ji ani prozpévujic ke newly-mown meadow by Troni?
romeo_julie | nepovSiml. Kdypak svému vystoupeni. ek pond and singing a tune
TO BE SIGHING AND
Hasek- THINKING TO ONESELF,
OsudyDobreh | vzdychat i myslet pro WHEN IS THE DEMON
oVvSV sebe, kdypak Cert vezme tebe! " GOING TO TAKE YOU!'"
Hasek- ty jsi prch? " obratil |- And when did you run away? "
OsudyDobreh se Liplakanyma ocima Ivle turned his cried out eyes to
oVvSV -A kdypak na Svejka. Svejk.
¢ And how much underwear and
pradla a knih nesla how many books did the sweet
Topol- mladic¢ka Maria do young Mary take with her to
Kloktat dehet | A kolikpak | Betléma? Bethlehem? ’
Hasek-
OsudyDobreh vam za ten briliant How much did they give you for
oVvSV Kolikpak |dali? the diamond?
mu mohlo bejt?
Dvaadvacet Sedlica - how old could he 've
nanejvej$. Taky been? Twenty-two at the outside.
sedlak. U Samary ho | A farmer, too. A grenade
Skvorecky- vomracil granat a pad | knocked him out at Samara and
Pribehing 1 | Sedlicu, kolipak jim do rukou. they took him prisoner.
Hasek- The money on a cart and the
OsudyDobreh | Penize na voze a menaz v regiment tohlencto mess in a buggy, Now, which
oVvSV kocére, kerejpak | dokdze? regiment can manage this?
, paninko mila, by that ” all very well, missus, but
pofad chtéla snaset how would you like to put up
takovou mizérii a with that miserable life in the
terpentynovy smrad | smell of turpentine and the
podstiesniho pelechu, | draught blowing in through all
otcenasek- do néhoz fuci vitr the cracks in a tumbledown
romeo_julie Kterapak | vSemi skulinami? attic?
but I had never had occasion to
Urban- ale nemél jsem kdy se s amuse myself with them, let
Lord Mord nimi pobavit, natozpak | zaplést. alone get involved.
Viewegh-
VychovaDive A blind man ca n't even see the
kCR Slepy nevidi ani masku, | natoZpak | tvaf bez ni. mask, let alone the face beneath.
Instead of responding to his
Skvorecky- se vlastné znas s toast, I asked, " How long have
Mirakl Odkdypak | Jarmilkou? you known Jarmilka? "
" Now, now, " the chief
physician scolded her gently. "
Kundera- " Ale, ale, " pohorsil se chodi nase sestry na | Since when do our nurses go to
Smesne lasky | primar nézné, " odkdypak | striptyz? " strip joints? "
Hasek-
OsudyDobreh jste napadl na toho Why is it that you attacked the
oVvSV Pro¢pak | pleSatého pana? bald gentleman?
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asi MacDougall moh
uz domu? No piece

> 11 tell you one more thing,
Ragsy. I * 1 tell you what
McGrogan said to me just before
he left. He said, ¢ Well, now 1
can go home. Bye-bye.' Why
could he suddenly go home?

A Ragléanek preme;jsli a proto, Ze ten vecir uz | Obviously because his job was

skvorecky- rudne. Nic? opakuju. Ale nemusel klihovat, jak | done for the evening, he didn ’ t
hrichy pater | jeminanku! Procpak | tomu ty fikas, have to tail the person any more
styblova-
skalpel pros Propak |jste mé pfivazala? " | Why did you tie me up? ”
Hasek-
OsudyDobreh
oVvSV Procpak | je tohle v§echno? Why?

ses nepochlubila, ze | " Vlasta, my dear! Why did n't
Skvorecky- tak dobfe umis hrat you let us know you were so
Mirakl Vlasticko, proépak | Sachy? good at chess? "
styblova- Why aren ’ t you speaking to
skalpel pros Propak |snim nemluvis? " him? ”
Hasek- How come, you Siamese
OsudyDobreh , vy jeden siamske;j elephant you, that you do n't
oVvSV Procpak | slone, nemyslite? " think? "

Julda 's right, " Madda

ho tedy stubbornly repeated. " Really?
Paral- Julda méa pravdu, " neposlouchas, So then why do n't you listen to
Milenci a vra | opakovala Madda procpak tedy ned¢las, | him, why do n't you practice
zi - trucovité. " Ano? Tak pro¢pak | co on ti kdze? what he preaches?
Paral- So then why do n't you listen to
Milenci_a_vra | Tak pro¢pak ho tedy tedy ned€las, co on ti | him, why do n't you practice
zi neposlouchas, procpak | kéaze? what he preaches?
kohout-
snezim - Pro¢pak |ne? " Why in the world not? "

An why not? asked Bohler,

Topol-Sestra | A procpak |? readying his vessel.

m¢ taky nezavolali k

soudu, ja bych jim And anyway, why didn ’ t they
styblova- povédeéla, jak to bylo! | ask me to go to court as well? I °
skalpel pros | A procpak |" d have told them! ”

sis, chlapce, tak

zohavil hrudnic¢ek tou | Why did you mutilate your chest
Paral- tetovazi... kdyby ta with this tattoo?... If only your
Milenci a vra tvoje nymfa méla little nymph had matching
zi - Pro¢pak |aspoi fadra stejny. | breasts.

mas takovy " Why are you always talking
Skvorecky- komunisticky feci, like a Communist when you 're a
Mirakl Procpak | dyz ses katolik? Catholic? "

ke mé¢ nezajdes na Why do n't you come up to my

cajicek... takovy hoch | place for a nice cup of tea... a

musi zdravé véci. growing boy like you needs
Topol-Sestra | A mladenecku, pro¢pak | velmi rychle. healthy things
Paral-
Milenci_a_vra jste vy mladi hned " Why is it you young people are
zi " Pro¢pak | tak najezeni?... SO snippy?...
styblova-
skalpel pros | " A procpak | ?" zeptala se. “ And why not?
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A von ten muj obrst
Prochaska, kerej se mé
jinak Casto vyptaval na
maticku... tu von mél
rad... a dycky se usmal a

An instead a askin me bout the
little mother like the oberst
awways did... he was fond a
her... an he 'd smile an say... vot

Topol-Sestra | fek... sopak Prag! about Praque!
Eh, a Praque Chew zat duss n't
A prasskej §id a néumi spik Cherman, vot iss diss, vot
Topol-Sestra | némécky, so to je, sopak Se to déje? iss goink on?
Paral-
Milenci_a vra ja budu s to jeste I wonder if I 'l ever conquer a
zi Zdalipak | nékdy dobyt divku... | girl...
vite, co se pfihodilo ‘ Do you know what befell the
Topol- synovi palkd, k ¢emu | son of the regiment, what they
Kloktat_dehet Zdalipak | ho donutili... made him do?...
Kohout- stoji jeste stény, v
Hvezdna hodi nichz byl tak dlouho
na Zdalipak | $tasten? Was his old home still standing?
Urban- vite, kdy zemfel ‘ Do you know when the Prague
Sedmikosteli | " Zdalipak | prazsky chodec? " pedestrian died? ’
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